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RUS Komnnekrauus™:

GBR Parts list*:

BLR Kamnnekraupisa*:

UKR Komnnekrauis™:

KAZ Komnnekrauus®:

1. MaHenb ynpaeneHus 1. Control panel 1. TlaHanb KipaBaHHs 1. TMaHenb ynpasniHHs 1. backapy naHeni
2. KHonka OTKpbIBaHUS KPbILLKW 2. Lid opening button 2. TliMnka agKpblLUs BeYka 2. KHorka BigKp1BaHHS KPULLIKK 2. KaknakTbl alaTblH TYUMELLiK
3. Pyuka 3. Handle 3. Pyuka 3. Pyuka 3. Tytka
4. Tlaposoit knanaH 4. Steam valve 4. TapaBbl knanaH 4. Tlapouit knanaH 4. TlapoBon Kaknak
5. Kpbiwka 5. Lid 5. Beuka 5. Kpuwwka 5. Kaknak
6. KoHteitHep ans cbopa 6. Dew collector 6. KaHTanHep ans 3bopy 6. KoHteitHep ans 30opy koHaeHcaTy | 6.  KoHaeHcaTTbl XuHayFa apHasnFaH
KoHZeHcaTa 7. Steam container KaHZaHcaTa 7. KoHTeliHep-naposapka KOHTENHep

7. KoHTelHep-napoBapka 8. Pot 7. KaHTalHep-napasapka 8. Yawa 7. KoHTeiHep-By nicipriL
8. Yawa 9. Measuring cup 8. Yapa 9. MipHuin cTakaH4uK 8. KaknakTbl alwatbiH TyAMELLiK
9. MepHbIin cTakaHumK 10. Spoon 9. MepHas wknsHavka 10. NToxka 9. ©Onuey CTakaHb!
10. Jloxka 10. Jlbixka 10. Kacblk
DEU Komplettierung*: ITA Componenti*; ESP Lista de equipo™: FRA Lot de livraison™: PRT Conjunto complete*:
1. Bedienungstafel 1. Pannello di comando 1. Panel de control 1. Panneau de commande 1. Painel de controle
2. Deckeldffnungsknopf 2. Pulsante apertura coperchio 2. Botdn para abrir la tapa 2. Bouton d'ouverture du couvercle 2. Botéo para abrir a tampa
3. Griff 3. Maniglia 3. Asa 3. Poignée 3. Asa
4. Dampfklappe 4. Valvola a vapore 4. Valvula de vapor 4. Clapet vapeur 4. Valvula de vapor
5. Deckel 5. Coperchio 5. Tapa 5. Couvercle 5. Tampa
6. Kondensbehalter 6. Raccoglitore di condensa 6. Recipiente para acumular el 6. Conteneur pour récupération des 6. Recipiente para colher o ar condensado
7. Dampfgarer-Behalter 7. Contenitore vaporiera condensado eaux condensées 7. Recipiente da panela de presséo
8. Schale 8. Coppa 7. Recipiente para cocinar al vapor | 7. Accessoire pour cuisiner a la Multicozedura
9. Messbecher 9. Bicchiere graduato 8. Plato vapeur 8. Tigela
10. Loffel 10. Cucchiaio 9. Vaso medidor 8. Récipient 9. Copo-medida

10. Cuchara 9. Verre mesureur 10. Colher

10. Cuillere

EST Komplektis*: LTU Komplekto sudétis*; LVA Komplektacija*: FIN Kokoonpano*: *n'7an ISR
1. Juhtpaneel 1. Valdymo skydas 1. Vadibas panelis 1. Ohjauspaneeli ni? njpa 1
2. Kaane avamise nupp 2. Danggio atidarymo mygtukas 2. Vaka atvér3anas poga 2. Kannen avauspainike [¥n7 NN'M9 nodn .2
3. Sang 3. Rankena 3. Rokturis 3. Kahva nT.3
4. Auruklapp 4. Gary voztuvas 4. Tvaika varsts 4. Hoyryventtiili Dmow iv'yy 4
5. Kaas 5. Dangtis 5. Vaks 5. Kansi nodn .5
6. Kondensaadi kogumise konteiner |6. Kondensato talpa 6. Konteineris kondensata 6. Lauhteenkerdysastia 75m q10'X7 VOITIR .6
7. Konteiner-aurutamisndu 7. Garinimo indas savak3anai 7. Hoyrykeitinastia 2on-o TR T
8. Anum 8. Dubuo 7. Konteineris — tvaicé$anas katls 8. Kulho nwjp .8
9. Modduklaas 9. Matavimo indelis 8. Kauss 9. Mittausastia opnTTN.9
10. Lusikas 10. Saukstas 9. Merglaze 10. Lusikka n'o9>.10

10. Karote

* KoMnnekTaLms MOXeT MEeHATLCS B 3aBMCMMOCTYM OT Modenu / Each appliance assembling parts list might be different depending on particular model.




RUS Onwucanvne gyHKuui:

1. KHonka «CtapT» - BKIOYEHME W BbIKNKYEHNE
MyIbTUBAPKM W 3anycK BbIOpaHHO NporpaMmmbl

2. KHonka «MeHto» ans Bbibopa aBTOMaTUYECKVX Nporpamm
3. Knonka chyHkumm «OTCpoUKa», BO3BPAT K 3aBOACKUM
HacTpoiikam

4. Nnpukatop paboTsl yHKLMK «[logorpeBy

5. KHOMKW yCTaHOBKM BpEMeEHM W TeMnepaTypbl

6. KHorka doyHKumn «MogorpeB», 0TMEHbI BbIOpaHHON
nporpamMmbl Unm cbpoca HacTpoek

7. WHavkaTopbl paboTbl nporpamMm NPUroTOBMEHMS

8. ucnnen

9. MiHgukaTop BpemeHu

10. WHankaTop Temnepatypel

11. Nnpmkatop dyHkummn «OTCpoUKay

GBR Functions description:

1. «Start» button for switch on and switch off and for
chosen program start

2. «Menu» button for automatic cooking program selection
3. «Delay» program button. Button for default settings
recovery

4. «Auto keep warmy function indication

5. «Temperature» and «Time» settings buttons

6. «Auto keep warm» fucntion button, chosen program
cancel and reset

7. Cooking program indicator

8. Display

9. Time indicator

10. Temperature indicator

11. «Delay» function indicator

BLR AnicaHHe yHKUbIN:

1. Mimnka “Ctapt” - YKNOY3HHE i BbIKIIOYSHHE MYNbTbIBAPK
i 3anyck abpaHail nparpambi

Mimnka “MeHio” ans BbiGapy ayTamatblyHbIX nparpam
MimMnka nparpambl “AgTapMiHOYKa”

IHgbIkaTap npausl dyHKupli “Magarpay”

MimMnKi ycTanssaHHs Yacy i Tamneparypbl

MimMnka agmeHbl nparpamsl “Tagarpay”, agMeHsl
abpaHaii nparpambl Li ckigy Hanag

[HabIKaTapb! NpaLibl Nparpam raTaBaHHs

[lbicnnen

IHgbIKaTap Yacy

10 [HgbIKaTap TamMnepaTypbl

11. IngbikaTap yHKUbIi “AgTapMiHOYKa”
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UKR Onuc coyHkuin:

1. KHonka «CTapT» - BKMIOYEHHS i BiOKMNKOYEHHS
MynbTUBApKM i 3anyck obpaHoi nporpamu

. KHonka «MeHto» ans Bubopy aBTOMaTU4HWUX Nporpam

. KHonka nporpamu «Bigctpoykay

. IHankaTop poboTu yHkuii «TTigirpiBaHHs»

. KHonku ycTaHoBku yacy i Temnepatypu

. KHorka ckacyBaHHs nporpamu «[TigirpisaHHs,
CcKacyBaHHs 0bpaHoi nporpamm abo ckugaHHs
HaCTPOIOBAHb

7. IHovkaTopy poboTI NporpaM NpUroTyBaHHs!

8. Oucnnen

9. IngukaTop Yacy

10. IngukaTop Temnepatypu

11. IngukaTop dyHKuii «BigcTpoukay
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KAZ ®dyHKkumanapablH cunaTramachi:

1. «Crapt» TyhmeLwiri

2. Magip» aBTOMaTThl baraapnamaHbl TaHaay
TyMMeLLiri

3. «lerepy» 6argapnamachbiHbIH TyAMeLLiri

4. blcbiTy 6argapnamachiHbIH MHAMKATOPbI

5. ©Oasipney yakbITblH OpHaTy TyMeLliri/ a3ipney
TemepartypacblH OpHaTy TYMMeLLiri

6. TaHganfaH pexumai 6bonabipmayFa, ke3 kenreH
TeHwenimaepai Tycipyre/ «blcbITy» yHKUNACHIH
Kocyfa apHanfaH «blcbiTy/6onasipmay» TyAMeLwiri

7. barpgapnamacbiHblH MHAMKaTOpbI

8. [ucnnen

9. YaKbITTbIH MHANKATOPbI.

10. KbI3yablH MHAMKATOPbI.

11. Werepy dyHKUMACLIH KOCY MHAMKaTOPbI

DEU Funktionenbeschreibung:

1. «Start»-Knopf - Anschalten und Ausschalten des
Multikochers und Start des ausgewahlten Programms

2. «Menii»-Knopf fiir den Wahl der automatischen

Programme

Programmknopf «Aufschub»

«Aufwarmung» Funktionsanzeige

Knopfe der Zeit- und Temperatureinstellung

Knopf des Programmabbruchs «Aufwarmungy, des

Abbruchs vom ausgewahlten Programm oder

BblOpaHHoit des Abwurfs von Einstellungen

7. Funktionsanzeige der Zubereitungsprogramme

8. Display

9. Zeitanzeige

10. Temperaturanzeige

11. «Aufschuby Funktionsanzeige
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ITA Descrizione funzioni:

1. Tasto «Start» - accensione e spegnimento del
robot e start del programma prescelto

Tasto «Menu» per selezionare il programma
automatico

Pulsante del programma «Partenza differita»
Spia funzione «Riscaldamento»

Tasti impostazione tempo e temperatura
Tasto cancella programma «Riscaldamentoy,
canclla il programma prescelto o reset

7. Spie dei programmi di cucinatura

8. Display

9. Timer

10. Indicatore temperatura

11. Spia funzione «Partenza differita»

N
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FIN Toiminnon kuvaus:

1. "Start’-painike monitoimikeittimen kytkeminen
paélle/pois ja valitun ohjelman kéaynnistys
"Menu’-painike automaattisen ohjelman
valintaa varten

"Lykatty k&ynnistys”-painike
"Lammitys’-toiminnon tilan indikaattori

Ajan ja Idmpédtilan asetuspainikkeet
"Lammitys”-ohjelman peruutuspainike, valitun
ohjelman peruutus tai asetusten hylkays
Ruoanlaitto-ohjelmien tilan indikaattori

Nayttd

Ajan indikaattori

Lampdtilan indikaattori

"Lykétty k&ynnistys’- toiminnon indikaattori
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PRT Descrigdo das fungdes:

1.
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9.

Botéo "Iniciar": ligar e desligar a panela de pressédo
Multicozedura e iniciar o programa selecionado
Botdo "Menu": selecionar programas automaticos
Botao para selecionar "Tempo de atrazo"

Indicador da fungdo "Aquecimento”

Botdes para selecionar a hora ea temperatura
Botao para cancelar o programa "Aquecimento”, cancelar
0 programa selecionado ou redefinir os pardmetros
Indicadores de programas de preparagéo

Display

Indicador do tempo

10. Indicador da temperatura
11. Indicador de "Tempo de atrazo"

FRA Presentation des fonctions:

1. Bouton «Start» - mise en marche et arrét du

multicuiseur et lancement d’un mode choisi

Bouton «Menu» permet de sélectionner des

programmes automatiques

Bouton du programme «Départ différé»

Voyant de la fonction «Maintien au chaud»

Bouton de réglage du temps et de la témpérature

Bouton d’annulation du programme «Maintien au

chaud», d'annulation d'un mode sélectionné ou

d'effacement de réglages

7. Voyant du fonctionnement des programmes de
cuisson

8. Ecran

9. Afficheur du temps

10. Afficheur de la température

11. Afficheur d’une fonction «Départ différé»

e
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EST Funktsioonide kirjeldus:

1. Stardinupp- multifunktsionaalse toiduvalmistaja
sisse- ja valjalilitamiseks ning valitud
programmi kaivitamiseks

Mendl nupp- automaatsete programmide
valikuks

Edasiliikatud stardi nupp

Toidu soojendamise funktsiooni naidik

Aja ja temperatuuri seadistamise nupud
Automaatse soojashoidmise véljalllitamise
nupp, valitud programmi véi seadistuse
tuhistamine

7. Toiduvalmistamise programmide naidik

8. Kuvar

9. Ajanéidik

10. Temperatuurinéidik

11. Edasilikatud stardi funktsiooni naidik

no
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ESP Descripcion de las funciones:

1.

ad

o

7.

8.
9.

Boton “Arranque” para encender y apagar la
olla de multicoccidn y poner en
funcionamiento el programa seleccionado
Botdn “Menu” para seleccionar programas
automaticos

Botdn del programa “Retraso”

Indicador de funcionamiento de la funcién
“Calentamiento”

Botones para fijar la hora y temperatura
Botdn para cancelar el programa
“Calentamiento”, cancelar el programa
seleccionado o quitar los ajustes
Indicadores de funcionamiento de programas
de cocinar

Visualizador

Temporizador

10. Indicador de temperatura
11. Indicador de la funcion “Retraso”

LTU Funkcijy apradymas:

1.
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9.

Mygtukas ,Pradéti - jjungiamas ir iSjungiamas
multifunkcinis puodas ir paleidZziama pasirinkta programa
Mygtukas ,Meniu“ automatinéms programoms pasirinkti
Programos ,Atidéti* mygtukas

Funkcijos ,Pasildyti“ veikimo indikatorius

Laiko ir temperatdros nustatymo mygtukai

Programos ,Pasildyti“ atSaukimo, pasirinktos programos
atSaukimo arba nustatymy panaikinimo mygtukai
Gaminimo programos veikimo indikatoriai

Ekranas

Laiko indikatorius

10. Temperatiiros indikatorius
11. Funkcijos ,Atidéti* indikatorius

LVA Funkciju apraksts:

1. Poga ,Starts” — multikatla ieslégSana un izslégsana,
izvélétas programmas palaiSana

Poga ,lzvélne” automatisko programmu izvélei
Programmas ,AtlikSana” poga

Funkcijas ,Sildi$ana” darbibas indikators

Laika un temperatiras iestatiSanas pogas
Programmas ,SildiSana” atcelSanas, izvélétas
programmas atcelSanas vai uzstadijumu atcelSanas
poga

7. Ediena gatavo$anas programmu darbibas indikatori
8. Displejs

9. Laika indikators

10. Temperatdras indikators

11.  Funkcijas ,AtlikSana” indikators
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MYJIbTUBAPKA LUMME LU-1446 CHEF PRO

MynbTuBapku LUMME — 370 BbICOKOTEXHOMOIMYHAS KyXOHHAs TEXHWKA 4115 NIETKOro NPUrOTOBMEHNS BCEBO3MOXHbIX B0 C COXpaHEHWEM BCEX MUTATENbHbIX CBOCTB NPOAYKTOB!

46 NPOrPAMM NPUIOTOBNEHUA BNOL

lMporpammbl Anst MynbTBapOK — 370 YA06HO, ObICTPO 1 04eHb BKycHO! INepeianTe Ha HOBLIA YPOBEHb BAAEHMS KyNIMHAPHBIM MCKYCCTBOM C MOMOLLbHO roToBbIX Nporpamm LUMME!

46 nporpamm npurotoBneHus (16 aBTomatuyeckux nporpamm 1 30 pyyHbIX HACTPOEK) NO3BOMSIOT NPUTOTOBUTL MHOXECTBO HOBbIX Brtoa! MoMUMo cTaHgapTHOro Ans GonbLUKMHCTBA MynbTUBapoK Habopa 6ntog
Tenepb Bbl MOXeTe roTOBUTL OTYpThl, Xapkoe, CTYAEHb, 3anMBHOE, OYXEeHUHY, TOMUTb MSICO, BapiTb BapeHbE M MOpC.

[ns kaxpoi u3 16 aTomaTUyeckmx nporpamm nogobpaHbl ONTUMArbHbIE 3HAYEHUS BPEMEHU M TeMMEepaTypbl NPUrOTOBIEHNS, 3arpyXaemble No YMOMYaHMIo NPy 3anycke nporpaMmbl. B Hawwel mynbTuBapke
peanu3oBaHbl CNeAyHLL/e NPorpaMMbl:

TyweHue
Mnos

MakapoHbl
Puc/Kpynbl
Owmnert
BapeHbe
Cyn
Worypt
Bbineyka
CTtypeHb
Map

Kawa
Bapka
Kapka
3anekaHue
MynbTunosap

LWE® MPO

PexoMeHayeTcs Ans TyLEHUS pbibbl, OBOLLEN U MSACHbBIX M3AENN.
PexomeHayeTCs Ans NpuUroToBneHns nnosa.

PeKomeH,qyeTcsq Ana BapKn MakapoHHbIX n3genumn

PexoMeHayeTcs Ans NpUroTOBNEHNS pUCa, TPEYN U APYTVX FAapPHUPOB 13 KPy.
PexomeHayeTCs Ans NpuUroToBneHNs OMMeTos.

PexomeHayeTCa Ans NpUroToBNeHNs BapeHbs 1 MKEMOB.

PexomeHayeTcs Ans NpUroToBNEHNs NepBbIX 6o,

PekomeHgyeTcs Ans npuroToBREHNS MOTypTa 1 paccTOMKM APOXOKEBOrO TecTa.

PeKomeH,qyeTcsq ANS BbINEYKN M3aenuin u3 Tecta.
PeKOMeHﬂ,yeTCH ANA NPUroToBNEeHNA CTyAHA U 3annBHOrO.

PekomeHzyeTcs ans npurotoBneHns 6ntoa Ha napy - pbibbl, Msca, OBOLLEN, AMETUYECKUX, BEreTapuaHckux 6ntog u 6ntof LETCKOro MeHIO.

PeKomeH,qyeTcsq Ana NPUrotToBNEHUA XUAKMX Kalll.
PeKOMeHJJ,yeTCH ANA NPUroTOBINEHNA 0TBAPHbBIX MACHBIX, pr6HbIX, OBOLLHbIX ontog.

PexomeHayeTcs NS NPUroTOBNEHUS XXapeHbIX OBOLLEH, Msica, pbibbl ¢ fobaBneHremM macna. MpuroToBneHMe NULLM MPOUCXOAUT NPW OTKPLITON KPbILLKE.

PekomeHgyeTcs Ans 3anekaHus Msca, pbibbl 1 OBOLLEN.
PekomeHgyeTcs ans npurotoBneHns nobbix 6mof ¢ Bawmmu HacTpokamy BpeMeHu 1 TemnepaTypbl

OpHoii 13 rnaeHbix ocobeHHocTen MynbTuBapk LUMME LU-1446 CHEF PRO siBnsieTcst BO3MOXHOCTb PYYHOM HAacTpOAKM BpeMeHH (0T 1 MiHYTbI 40 24 yacos ¢ Wwarom B 1 MuHYTY 1 1 yac) u Temnepatypbi
npurotoenexus (ot 30 go 170°C c warom B 1°C) B HacTpomkax noboi nporpammel, 4To No3BonseT 3agatb 30 BapUaHTOB PyUHbIX HACTPOEK NPOrPaMM NPUrOTOBNEHMUS. Bbl MOXeTe M3MEHUTL aBTOMaTUYeCKNe
HaCTPOViKK, KaKk [0 Hayana nporpammbl MPUrOTOBNEHMS, TaK 1 B NpoLiecce NpuroToBneHus. A Taioke, Bbl MOXeTe He TONbKO 3aAaBaTb, HO M COXpaHATb COBCTBEHHbIE HACTPONKM M MCMONb30BaTh X B ByayLuem.
Pyu4Hble HaCTpoOIku B coMETaHMM C Bawumm OnbIToM NOMOryT 406UTLCS HAUTOYHEMLLENO BbIMOMHEHWS PELenToB M co3naHus HoBbIx! Halum akcnepTsbl cosganu ans Bac asTomaTuyeckue nporpammbl. CTaHbTe
aKcnepToM 1 Bbl — co3aaiiTe cBOW COBCTBEHHbIE PEXWMbI MPUrOTOBAEHMS MO Bawmm nyyiinm peuenTam!

MYNbTUMOBAP

B Halwelt MynbTuBapke npegycMoTpeHa nporpamma «MynbTunoBapy, KoTopasi N03BONISET YCTaHaBNWBaTh N0bble HACTPONKN BPEMEHM M TEMNepaTypbl ANs NpuroToBneHns Bawwx nobumbix 6rtog. [inanasoH
yctaHoBku Temnepatypbl — o1 30 go 170°C c warom B 1°C. [lnanasoH ycTaHOBKM BPeMeHN — OT 1 MUHYTbI 40 24 yacos ¢ waroM B 1 MuHyTy 1 1 yac. C «MynbTunoBapomy» Bbl H1 4em He orpaHmuyeHbl. oot
PEeLeNT, pacckasaHHbIi N0 CEKPETY CTapbIMK LPY3bsMIA UMW HAAEHHBIA B BbILBETLLMX CTPOYKaxX 3abbITON Ha MONKe KyNMHAPHOM KHUMM, TENepb MOXET 0BPECTM HOBYIO XM3Hb U MOpafoBaTh He TOMbKo Bac, Ho v
Bawwmx 6nmskux! Ho camoe rmaeHoe, «MynbTunosap» nomoxet Bam npuaymathb CBOA camblii nyywni peuent!

ABTOMOMOIPEB (MOOAEPXAHWE TEMMEPATYPbI FOTOBbIX BIOA)

Halwa MynbTuBapka ocHalleHa thyHKUMel «ABTOMOLOMPEB», KOTOpasi 3anyckaeTcsi aBTOMATUYECKN NOCTe OKOHYaHWS NporpamMMbl W NOAAEPKUBAET OMiogo B ropsiueM COCTOSIHUM B TeyeHue 24 Yacos.




OTKNMHOYEHWE ABTOMNOOOIPEBA

B Halwelt MynbTuBapke NpegycMOTpeHa BO3MOXHOCTb PYYHOO OTKIIOYEHNS aBTONOAOrPEBa B MOMEHT BbIbOpa MporpamMmbl, BO BPEMS NPUrOTOBMEHWS MULLM 1 MOCTIE OKOHYaHWS NPOrpamMmMbl C HOWKATOPOM
COCTOSIHUS (pyHKLMKM «ABTONOAOrpeBy». Mbl cenani 310 Ans Toro, YTobbl COBMICTY TEXHOMOTMIO NPUrOTOBNEHUS HEKOTOPLIX 6ntoa. Tenepb Bbl MoxeTe camm BbibpaThb B NtoGoit MOMEHT, HyxeH Bam nogorpes
unu HeT. HacTosiwumin kynuHap Bce peliaet cam!

PA3OrPEB
C mynbtueapkonn LUMME Bbl MoxeTe pasorpeTb rotoeoe 6ntogo. OHo GyeT TakuM ke apoMaTHbIM, Kak cpasy nocne npuroToneHus!

OTCPOYKA (OTNIOXEHHbIV CTAPT)
OyHkuna «OTCpoyka» NO3BONSET OTNOXNUTL BPEMS Hayarna NpuroToBMEHUs MULLM Ha CPOK 40 24 yacos. [purotoBbTe CBOW 3aBTpak Beyepom!

BbICOKOKAYECTBEHHOE NOKPBITUE YALLIK
Mogens LUMME LU-1446 CHEF PRO komnnekTyeTcs Yaller ¢ asnoHckuM aHTunpurapHsim nokpeituem DAIKIN®, koTopoe 06nafaeT OTAMYHbIMU aHTUNPUrapHbIMM CBOACTBaMM, HE UBMEHSIET BKYCa M apomaTta
MPOAYKTOB M He BblOENSeT BPEAHbIX BELLECTB.

OONONHUTENbHbLIE BO3MOXHOCTH:
o [puroToBreHue cbipa — yHUKanbHas BO3MOXHOCTb 06ecneunTb camblil BKYCHbIN 1 NONE3HbINA 3aBTpak 4n1s Bcen cembu! MpeacTtasbTe cebe camblit 06bI4HbIN 6yTepbpog ¢ CbIpoM, B KOTOPOM Chip —
cobCTBEHHOrO MpoM3BoACTBa. Hennoxoe Havyano aHs!
o [lpuroToBneHne BpbIH3bI — eLLe OfKH Lar K NPUroTOBIEHMIO rpeYeckoro canata 6e3 noxoga B MarasuH. Het Huuero 6omnee BKyCHOMO, YeM TOMbKO YTO NMOPE3aHHbIe OBOLLW NPSMO C rPSiAKY, 3anpaBneHHbIe
OMBKOBbIM MaCOM, FIMMOHHbLIM COKOM 1 BpbIH30i/ COBCTBEHHOrO Npon3BoaCcTaal
MpuroToBneHne TBopora — nonpobyitTe TBOPOr COBCTBEHHOTO NPUrOTOBNEHWS M 3abyabTe O ero aHanorax Ha MarasiHHbIX nonkax. [JoCTaTo4YHO HanTK XOpoLLEe MONOKO — BCe ocTanbHoe caenaet LUMME.
Paccrolika Tecta — Bbl yanBuTeCh, HACKOMbKO YBEPEHHO U MbILUHO BCXOAUT TECTO B MynbTuBapke!
Mogorpes 4EeTCKOro NUTaHUs — MynbTUBAPKa — NyyLUas HaHS, AETCKOe NUTaHWe HUKoraa He neperpeetcs!
MacTepu3aLus — HOBbI YPOBEHb 300POBbS 3aA4aI0T HOBblE BO3MOXHOCTY. Balum npoayKTbl MOTYT XpaHWUTLCA Aorblue Bes pucka UCnopTUTLCS.
o CTepunusauus - OTIIMYHbIN CNOCcoB YHUUTOXEHUs BCex BUAoB BakTepui. [leTckas nocyaa, 6aHku Ans 3aroToBoK v npoyee — Tenepb 6e3 nuwHux xnonot!

MYNbTUBAPKA LUMME OBECMEYUBAIOT 3[JOPOBOE NUTAHWE U XOPOLLEE HACTPOEHWE BE30 BCAKWUX YCUNUIA. FOTOBBLTE NPOCTO U CO BKYCOM!



MEPbI BE3ONACHOCTU

BHuMaTEnNbHO 03HAKOMBTECH C AAHHOW MHCTPYKLMEN 40 Havana akcnnyataumn npubopa 1 CoXpaHUTE ee AN1s CNPaBOoK B AanbHENLLEM.

Mepen nepeOHaYanbHbIM BKIKOYEHNEM NPOBEPLTE, COOTBETCTBYIOT N TEXHUYECKNE XapaKTEPUCTUKI U3Lenus, ykasaHHbIe B MapKUPOBKE, SNeKTponuTaHuio B Bawwei ceTu.

AcnonbayiiTe TONbKO B BLITOBLIX LIENSAX COTNAcHO JaHHOMY PYKOBOACTBY N0 aKkcnnyaTaumu. [Mpnbop He npeaHasHayeH Ans NPOMbILLIIEHHOTO NMPUMEHEHNS.

He ucnonbayiite BHEe NOMELLEHUI.

He vcnonbayiite npubop ¢ NoBpeXAeHHbIM CETEBBLIM LUHYPOM WM APYTMMU NOBPEXAEHNAMM.

CnepuTe, 4TOGbI CETEBOM LLHYP HE Kacancs OCTPbIX KPOMOK U FOPSUMX NOBEPXHOCTEN.

He TaHWTe, HE NepekpyuMBanTe U He HamaTblBalTe CETEBON LUHYP BOKPYT Kopryca npubopa.

[pw oTKIOYEHUM NpUBOpa OT CETU MUTAHNS HE TAHWTE 3a CETEBOW LWHYP, BepUTECH TOMBKO 3a BUITKY.

He nbiTaliTech CaMOCTOATENBHO PEMOHTUPOBATL NpUbOp. Mpy BO3HUKHOBEHWM Henonagok obpalantech B GrivkamLLniz CepBUCHBIN LEHTP.

Acnonb3oBaHue He peKOMEHA0BAHHbIX AOMOMHUTENBHBIX NPUHALNEXHOCTEN MOXET BbITb ONACHLIM UMW MPUBECTY K NOBPEXAEHMO Npubopa.

Bcerga oTkrioyante nprbop OT 3NeKTPOCETH Nepes YMCTKOM, Unu, ecrin Bbl M He nonbayeTecs.

Bo n3bexaHue nopaxeHus aneKkTpuyeckum TOKOM W BO3ropaHus, He Norpyxante npubop B BOAY WNW ApYrie XMAKOCTK. Ecnu 310 npousoLLno, HeMeaNeHHO OTKMKYMTE ero OT SNeKTpoceTh u obpatuTecs B
CEPBWCHbIN LIEHTP AN NPOBEPKM.

Mpnbop He NpegHa3sHaYeH Ans UCMONb30BaHMS NIOAbMI C (U3NHECKUMU U NCUXMYECKUMU OTPaHUYEHNSIMU (B TOM YMCIie 4ETbMM), HE MMEIOLMM ONbiTa 00palLeHus ¢ AaHHbIM Npubopom. B Takux cryyasx
nonb3oBaTenb JOMKeH ObITb NPeABapUTENBHO MPOUHCTPYKTUPOBAH YENOBEKOM, OTBEYatLLMM 3a ero 6e30nacHoCTb.

YCTaHaBnMBamTe MynbTUBAPKY HA POBHYHO YCTONYMBYHO NOBEPXHOCTb.

He ycraHasnuBanTe npubop Ha ropsumx ra3oBbIx 1 SNEKTPUYECKNX NNUTaX, B AYXOBKAX; HE pa3mellaiiTe ero B6nmuau nobbix MCTOYHWKOB Tenna.

YbeauTech B TOM, 4TO BOKPYT YCTPOIICTBA MMEETCS JOCTAaTOYHO cBoBoAHOro Mecta. MynbTuBapka AOMmKHa ObiTb YCTAHOBMEHA HA PACCTOSHUN He MeHee 15 CM OT MOTEHLMANbHO OrHeonacHbIX 06bEKTOB,
TaKux kak mebenb, LWTopb! ¥ Mp.

He BknioyanTe npubop B HENOCPEACTBEHHON BNN30CTM OT B3PbIBYATHLIX W NErKOBOCMNAMEHSIOLLMXCS MaTepnaros.

He nogHumaiiTe 1 He nepegsuraiite npubop, Noka OH NOAKMIOYEH K AMEKTPOCETH.

He ocTtaBnsinte NpoayKTbl MnK BOAY B MyNbTUBAPKE HA ANUTENBHOE BPEMS.

Huuem He HakpbiBalTe npubop Bo Bpems paboTbl, 3TO MOXET CTaTb MPUYNHON HeUCnpaBHoCTH npubopa.

Hukorga He BKntovanTe MyrnbTUBapKY C NMyCTON Yallen.

He ponyckaiiTe nonagaHus KUGKOCT BHYTPb Kopnyca MynbTUBapKK. HanueaiTe BOAY TOMBKO B Yally AMns NPUrOTOBAEHUS.

W3beraiite nonagaHus NOCTOPOHHUX NPEaMETOB W XWAKOCTEN B NPOCTPAHCTBO MEXAY AHOM YaluW 1 HarpeBaTenbHbIM aniemeHTom! HecobntogeHue 3Toro npasuna MOXeT NPUBECTY K NOSBNEHMIO 3anaxa
rapu, HeeCTECTBEHHbIX 3BYKOB 1 K MOBpEXAeHM0 npubopa.

[p1 BO3HUKHOBEHWM HEOOBIYHBIX ANt HOPMANBHON PaboThl MyNbTUBAPKM LIYMOB, 3aNaxoB, AbIMa U ApYrux ABHbIX HapyLIeHUA paboTbl npubopa, HeobX0ANMO HEMEANEHHO OTKIHYUTB €70 OT CETU.
YbeauTech B TOM, YTO MEXOY YaLlel 1 HarpeBaTenbHbIM 3NEMEHTOM HET MOCTOPOHHWX NMPEAMETOB MMM XUAKOCTEN. ECnn npuimHa HemcnpaBHOCTY He 0bHapyxeHa, cnegyeTt 0bpaTUTbCS B CEPBUCHBIN
LeHTp. He nbiTaiTech OTPEMOHTMPOBATL NMPUBOP CaMOCTOATENBHO.

Mo 3aBepLueHnto paboTbl ¢ NpUOOPOM He NOMeLLaliTe Yally Anst NPUFOTOBNEHUS Cpa3y MO XOMOAHYH BOAY - pe3kasi CMeHa TeMnepaTyp MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO BHYTPEHHETO NOKpbITUS. [laiiTe
yalle OCTbITb NEpPeS MbITbEM.

BHYTpeHHsIst TOBEPXHOCTL Yallu MMEET NOKPbITHE, KoTopoe TpebyeT akkypaTHoro 1 GepexHoro obpalueHus. YTobbl He NOBPeanTL MOKPLITUE Yalu, MPOM3BOAUTENb PEKOMEHAYET UCMONb30BaTh
akceccyapsl, UayLume B KOMMIEKTE C MynbTMBapKoi. MOXHO Takke UCMomnb3oBaTh AEPEBSHHbIE, MACTUKOBbIE UMW CUITMKOHOBLIE NPUHAANEXHOCTH.

BHumanue: MMpu paGoTe ¢ MynbTUBapKOW GyabTe OCTOPOXHbI - FOPAYMIA Nap W pa3orpeBlUMecs AeTanu MynbTMBapKu MOTYT NPUBECTH K cepbesHbIM oXxoram pyk u nuua. Cobniogaiite npasuna
TeXHMKN 6e30MacHOCTH NPY UCNONb30BaHUM MyNbTUBapKU. Haxae Ha KHOMKY OTKPbIBaHUS KPbILWKK, LOXAUTECH, NOKA KPbILWKa NOJHOCTLIO OTKPOETCH, AOXAMTECH NMOKA Nap NOMHOCTLIO BLIAAET, U
NUWL 3aTeM NpoBepsiiTe CTeneHb FOTOBHOCTH GnloAa.




NEPEQ NEPBbIM UCMONb3OBAHUEM

e PacnakyinTe npubop 1 yganuTe Bce STUKETKM.

e [lpoBepbTe Hanuume BCEX KOMMOHEHTOB Npubopa 1 OTCYTCTBUE NMOBPEXAEHWA.

e OumcTuTe BCE KOMMOHEHTBI COrnacHo pasgeny ““ucrtka n yxog”

e [lpoTpuTe Hacyxo Bce JeTanm W yCTaHoBUTE WX Tak, YTobbl npubop Obin roTos Kk paboTe.

e [lepen nepBbiM NpUMeHeHeM Nprnbopa HeoOXOAMMO BKITIOUYUTL MporpaMmy «Bapkay Ha cpok 60 MUHYT C valueit, 3anonHeHHon Bogon Ha 70%.

OMUCAHUE ®YHKLWK

OUCTINEN

LED gucnneit umeeT NOACBETKY KPacHOTO LBeTa. B pexume BbinonHeHus nporpaMmbl Ha gucnnee otobpaxaetcs obluee Bpems ee BbINOMHEHUS U OCYLLECTBNAETCS 06paTHbIA OTCHET BPEMEHW NPUTOTOBNEHMS. B
nporpammax «>Kapkay, «lap», «MakapoHbl» 0BpaTHbIN OTCYET BPEMEHU HAYMHAETCA NOCne AOCTUXEHUs paboyei TemnepaTypbl. Takke, Ha aucninee otobpaxaeTcs TeMnepaTtypa TeKyLLei nporpamMmbl.

NOKA3AHWA OUCNNEA
VHamkaTop nporpammbl «OTCpoYkay
VHanKaTop HaCTPOMNKN BPEMEHW NPUTOTOBIEHMS
& TEMP. N
Ar VIHOWKaTOp HaCTPOKN TemMnepaTypbl NPUrOTOBNEHMS
IUU“C

WHavkaTop BpeMEHM BbINOMHEHUS POrpaMMbl U MIHAMKATOP HAcTPOEK (yHKLMM «OTCpOUKay

UCNONb30OBAHUE NPUBOPA

o [lepen NpUroTOBREHNEM BHYTPEHHSIS U BHELLHAS YacTW MyMnbTUBAPKW JOMKHbI ObITb YMCTLIMM, YBeanTECh Takke, YTO MEXAY Yallel Ans NPUrOTOBNEHWS 1 HAarpeBaTemnbHOM NOBEPXHOCTHLIO HET
MOCTOPOHHMX NPEAMETOB.

BcTaBbTe yally Ans npuroToBNEHWs B MyNbTUBAPKY.

Cnerka noBepHUTe Yallly Ans NPUroTOBMEHUS BHYTPU MynbTUBApKY, yOeaUTeCh, YTO Yalla NMOTHO COMPUKACAETCs C HarpeBaTeNbHbLIM 3NEMEHTOM.

Bbinoxwure H€06XO,ELVIMbIe WMHrpeaneHThbl B Yallly.

3aKporiTe KpbILLKy.

BcTaBbTe LITEKEP CETEBOrO NPOBOLA B FHE30 LUTEKEPA MYNbTUBAPKU.

BkntounTe BMIKY CETEBOIO NMPOBOAa MyNbTUBapKMA B PO3ETKY. He noakntovaiite npubop k po3eTke, ECAM He BbIMOMHEHbI BbILUEYKa3aHHbIE TPeBOoBaHMS.




BbIEOP MPOrPAMMbI

e Haxmute Ha KHOMNKY BKNKOYEHUA MYNbTUBAPKN @

e HaxumainTe Ha KHOMKy «MeHto» Ans Bbibopa nporpammel, 40 TeX Nop, Noka psfoM ¢ Heobxo4MMON NPOrpamMMoil He 3aropuTCs CBETOBOM NHAMKATOP.
e Ha gucnnee nosiBATCA 3HAYEHWS BPEMEHW 1 TEMNEPATYPbl BbIBPaHHOM NpOrpaMMbI.

e Ecnu Bbl He XOTUTE MEHATb 3a4aHHbIe No YMO4aHuo HaCTpOVIKM, HaXMWUTE Ha KHOIMKY @ M Ha4YHETCA NpoLecC NPUroToBIIEHUA NULLX N OTCHET BPEMEHMN. Mo 3aBepLleHnn nporpaMmmbl Npo3BYy4YUT
3ByKOBOI7I CUrHan n MynbTBapka aBToOMaTu4eCckun nepeVuJ,eT B PEXUM aBTonoaorpesa.

o [Ins BbIKIMOYEHUS MyNbTUBAPKW HAXMUTE U YLEPXKMBANATE KHOMKY HaXaToi B TeYeHune 5 cekyHA.

LUE® NPO (YCTAHOBKA U COXPAHEHUE MOIb3OBATEJIbCKUX HACTPOEK BPEMEHW U TEMMEPATYPbI)

Bbl MOXeTe, kak M3MEHSITb HACTPOWKW BPEMEHM M TEMNEPATYPbI B BbIOPAHHbIX aBTOMATUYECKIMX NPOrpaMMaXx, Tak 1 3afaBaTb HeobXxoauMble 3Ha4eHus B nporpamme «MynbTunoBap» nepes Havarnom
MPUrOTOBMEHMS 1 B NPOLIECCE NPUTOTOBNEHMS MULLW.

M3meHeHMe HacTpoeK nepea 3anyckom nporpaMmmbl npuroToBneHua

e Bbibepute nporpamMmy kHomkon «MeHto» . Ecnn Bam HeoBxoguma nporpamma «MynbTunoBap», T0 BbiBepuTe ee Takke kak 1 niobyto Apyryio nporpammy.
e Ha gucnnee nosiBATCA 3aAaHHbIE HACTPOVKW TemnepaTypbl U Bpemeru (ans «Mynstunosapa» 310 10 MuHyT 1 30°C).

—| |+ -
e Yepes 5 cekyHa MHAMKATOP BPEMEHU 1 3ajaHHOE BpeMS HAYHYT MUraTb. B 3TOT MOMEHT Bbl MOXETE M3MEHUTb BPeEMS C NOMOLLBIO KHOMOK 7 . Haxumas Ha kHonky
— — + )
Bbl n3ameHsiete MuHyThl 0T 0 4o 59. Haxumas kHomky , Bbl namensiete yacol o1 0 o 24. Lar 1 vac u 1 munyTa. Ecrin Bl yaepxuBaeTe KHOMKY unm HaXaTow, TO LUar nepeknioyeHns
COCTaBUT 5 MUHYT 1 5 Yacos.
& TEMP.
0+ — +
o [Ins u3MeHeHus 3afaHHON TeMnepaTypbl JOXKAUTECH, KOrAa 3aMUraeT 3HauoK . Haxumas Ha kHonkm (ans yMeHbLUeHUs TemnepaTypsbl) U (ans ysenuyeHus Temnepartypbl), 3aganre
o 2 o - + 2 o

Heobxogumyto TemnepaTtypy npurotoBnerus ot 30 go 170°C (war Hactponku 1°C). Ecriv Bbl yaepxusaeTe KHOMKY unm HaXxaToW, TO Luar NepekntoyeHus Temnepatypsl coctasut 5°C.

o Korga Bbl 3aganu HeobxoguMble 3HA4YEHUS BPEMEHM W TEMMEPATYpbI, HAXMUTE 1 HAYHETCS BbINOMHEHWe MPOrpaMMbl.

M3MeHeHUe HacTPoeK B NpoLecce NPUroToBNeHUs

e Ecnu Bam HeoOX0QMMO M3MEHNTD Bpemd 1 Temnepartypy B npoLecce NPpUrotoBNeHNa, HaXKMUTE KHOMKY @ BO BpemA pa60TbI nporpaMmmbl NPUroToBNEHNA.

e Yepes 5 cekyHa MHAMKATOP BPEMEHU 1 3a1aHHOE Bpems HaYHyT MUraTh.

= -

e B 3TOT MOMEHT Bbl MOXETE U3MEHUTH BPEMS C MOMOLLBIO KHOMOK (ans yacos) n (&ns MUHYT).
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& TEMP.

[xTm]
) 186 - + N
o [Ins u3ameHeHns 3a4aHHON TemMnepaTypbl AOKANTECh, KOTAA 3aMUraeT 3HauoK . Haxumas Ha kHomku (ans ymeHbLUeHUs TemnepaTypbl) v (ans yBenuueHus Temnepatypbl) 3agaiite
Heobxoaumyto Temnepatypy npurotoBnenns ot 30 go 170°C.
e [locne 3TOr0 HaXMUTE KHOMKY ¥ NPOJOMXKaNTe NPUrOTOBMEHUE MM,
BHumanue: Ecriv Bbl He HaxmeTe KHOMKy , TO MPOLECC MPUrOTOBMEHNS NPOJOMKATCS aBToMaTuyeckmn yepes 30 cekyHa.

CoxpaHeHue HacTpPoeK nonb3oBarens
OyHkunsa «LE® MPO» aBToMaTUYeCKu COXpaHSET NOCneaHNe NONb30BaTENbCKME 3HAUEHUS BPEeMeHU 1 TemnepaTypbl. [py nocneaytoLem BKIIOYEHUW MyNbTUBAPKK 1 BbIGOPE NporpamMmbl C U3MEHEHHbLIMM
BPYYHYIO HACcTpOWKaMn BPEMEHH 1 TemnepaTypbl Bbl yBuauTe Ha akpaHe Balum 3HaueHus BpeMeHu 1 TemnepaTypbl.

A

OyayT ucnonb3oBaThCsA 3aBOACKUE HACTPOIKKU. Bo3BpaT k 3aBOACKMM HACTPOKaM BO3MOXEH B TOM Cy4ae, eCnu MymnbTuBapka HaXOAUTCS B PEXVUME OXMAAHUS UK NOCIEe HaXaTus KHOMK @ BO BpeMmst
paboTbl NporpamMmbl NPUroToBNEeHNs. Bo3BpaT k 3aBOACKMM HACTpOikaM HEBO3MOXEH BO BpeMsi paboTbl NporpaMMbl MpUroTOBMEHMS.

[ns Bo3BpaTa K 3aBOACKMM HACTPOMKAM HaXMUTE AINTENbHO KHOMKY (B TeyeHue 5 cekyHz). Mpumute BO BHUMaHWe, YTO B 3TOT MOMEHT Bce Bawm HacTpoiikn copocaTcs, 1 BO BCex nporpammax

ABTOMNOLOIPEB

Bce nporpammbl, kpome nporpamMm «MorypT» n «Kapka», UMetoT yHKLMIO 3anycka yHKLK «ABTONOZOMPEBY NOCHE 3aBEPLUEHMS BbIMOMHEHUS Nporpammbl. ECriv 3a nporpaMMoi npuroToBneHUs cneayeT
MOJOrpeB, TO Ha MaHenuW ropuT MHANKATOP Hag NOAOrPEBOM. ECnM MHAMKATOP HE aKTUBEH, 3HAYMT, Nporpamma 3aBepLumTcs be3 aanbHemwero nogorpesa rotoeoro onioga. B no6oi MOMEHT BbINONHEHNS

nporpamMmbl PYHKLMIO NOJOTPEBA MOXHO OTKMKYNTD KHOMKOM @ , YOEPK1Bas ee HaxaTom B TEYEHUE S CekyHL.

MpumeyvaHue: HecMoTps Ha TO, 4TO NporpamMma nofaepxaHus TeMnepaTtypbl paccuuTaHa Ha nepuog Ao 24 4acos, He PeKOMEHLYETCH OCTaBNATb efly B 3TOM COCTOSHUM HAZI0NTO, NOCKONbKY 3TO MOXET
NpUBECTM K Nopye rotosoro bnioga.

BHumanue: Ecniv npu pabote ntoboit 3 nporpamm TemnepaTypa npeBbiCuna MakcuManbHyto, npubop aBToMaTMYeCcku NeperaeT B PEXuM NoLorpesa.

@)

PA3OIPEB

Ecrv Heo6x0aMMo pa3orpeTb roToBoe G100, BKIYNTE MyNbTUBAPKY, HaXas KHOMKY @ 1 HAXXMUTE KHOMKY
Npu6op NepeiaeT B pexvM pasorpesa rotooro brioga.

(6e3 BLIGOpa Nporpammbl). 3aropuUTCs MHAMKATOP Nporpammbl «ABTOMOAOTPEBY, 1

OTCPOYKA (OTNOXEHHbIA CTAPT)

[aHHas beHKLI'VIﬂ NO3BONIAET OTNOXWUTb BpEMA Ha4ana NpUroToBIiEHUA. [ns Toro 4T0ObI BOCNONB30BATHCS 3TOM prHKLWIeVI HaXXMUTE Ha KHOMKY

A

aucnnee HaYyHeT MUraTb. YCTaHoBUTE HeobXoaMMoe BpeMs C NOMOLLbI KHOMOK n BpeMS'-I OTCPOYKM HE BKNKOYaET BpeMsA NPUroToBNEHUA. lNocne 3Toro HaxmuTe CcTapt @ (ech

. Ha ancnnee nosisutes MHAMKATOP 1 Bpems Ha

nporpaMma NpuUroToBNEHUS yke BbIOpaHa) Unn MeHo =, 4Tobbl BbIGpaTh NporpamMmy NpUroTOBREHNS.
OyHkuna «OTCpoyka» HeJoCTynHa Ans Cneayowmx nporpaMM NpUroToBneHus: «XKapkay, «Boinedkay, «OMmnety, «[1nos».
MpumeyaHue: He pekomeHayeTcs 0CTaBNATL €Ay B COCTOSHWUM OTJIOXKEHHOTO CTapTa Ha BpeMsi Gonee 12 yacoB - MHOrMe NPOAYKTbI NPU KOMHATHOW TeMnepaType MOryT ucnoptutbcs. Moxanyiicra,
yCTaHaBnvBanTe BPeMsi OTCPOYKU B 3aBUCUMOCTH OT CBOWCTB KOHKPETHOTO MPOAyKTa.
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OTMEHA JEACTBUWA

©

OTMeHNTb BbIBpaHHyK0 NporpaMmy UK HAaCTPOIAKW Bbl MOXETE C MOMOLLH KHOMKM

YCTPAHEHME HEMNONAQOK

Henonapgka Bo3amoxHas npuynHa YctpaHeHue
MynbTuBapka He BKIlOYaeTCS HeT HanpsikeHns ceT [TpoBepbTe HanNWuMe HanpPSKEHNS B CETH.
Het nutanns cetu. [MpoBepbTe HaNpsKEHNE B CETU.
Yawwa B kopnyce MynbTMBapK1 YCTaHOBMEHA C NEPEKOCOM. YcTaHaBnuBanTe Yally B KOpMyc poBHO, 6e3 nepexkocos.

Bntogo rotoBUTCA CRMLLKOM [0MTO OTkniouuTe NpuBop OT ceTu, AaiTe

HarpeBatenbHbIN reMeHT 3arpsisHeH. , .
emy oCTbITb. OUNCTUTE HarpeBaTENbHbIN SEMEHT OT 3arpA3HEHUI.

Me>|<,qy yaiuei n HarpeeaTenbHbIM 3N1EMEHTOM NPUCYTCTBYET

y Ypanurte noCTOPOHHWIA NPeaMET.
MOCTOPOHHUA NpeSMeT.

Ena npuropena unu HenpasunbHO

MOWTOTOBNEHa He cobntogeHo COOTHOLLIEHNE KPYMbl M XXMAKOCTM MonbepuTe COOTBETCTBYHOLLEE KOMMYECTBO KUAKOCTM W Kpyibl
Ha gucnnee otobpaxaetcs E1 CwvctemHas olumbka

Ha gucnnee otobpaxaetcs E2 KopoTkoe 3ambikaHue OTkniounTe Npubop oT ceTw, AaiTe eMy ocTbITh. OBpaTUTECh B
Ha gucnnee otobpaxaetcsa E3 CvcteMHas olumbka aBTOP130BaHHbI CEPBUCHBIN LIEHT.

Ha gucnnee otobpaxaetcsa E4 KopoTkoe 3amblkaHue

YACTKA UYX0[

Mepen 4ncTKol 06513aTENBbHO OTKIOYMTE NPUBOP OT SMEKTPOCETM.

[aitTe npubopy NONHOCTbIO OCTHITh.

BbIMoliTe Yally Ans NpUroTOBMEHMS MULLM C MOOLLMM CPEACTBOM, OMOMOCHUTE BOAOM U BbICYLLMTE C MOMOLLIO MAMKOM TKaHU.

He moiiTe yally 15 NpUroTOBNEHNS MULLM B NOCYSOMOEYHO MaLLWHE.

He vcnonbayiite gns yucTku npubopa u akceccyapoB abpasuBHble 0YUCTUTENM U arpeCcCUBHBIE MOILLME BELLECTBA.

lMocne OKOHYaHUS MPUrOTOBNIEHNS HEe MOMELLLANTE YaLly Ans NPUroTOBIEHMS Cpasy NOJ, XOMOAHYH BOAY, 3TO MOXET BbI3BaTh MOBPEXAEHNE BHYTPEHHETO NOKPbITUS. [laiTe el ocThiTb. He cnepyet KnacTb
CUINbHO OXNaX/AeHHbIEe NPOJYKTLI CPA3y Ha Pa3orpeTyio MOBEPXHOCTD.

Hw B koem cnyyae He fonyckaiTe nonagaHus Bogbl BHYTpb npubopa.

e OuuwanTe kopnyc npubopa no mepe HeObXOAUMOCTH, MPU STOM UCMONb3YIATE YACTYIO TEMITYHO BOZY U MATKYIO TKaHb, He UCNONb3yiTe abpa3svBHbIE MOKOLIME CPEACTBA W CPEACTBA AN MbITbs MOCYAbI.
e OumcTKy KnanaHa Bbixofa napa HeobxoaumMo NPOM3BOAMTB KXk pa3 Nnocre Ucnonb3oBaHns npubopa. AKKypaTHO CHUMMTE KnanaH, He NpuKNagbleasi 3HaunTenbHoro yeunust. Pasbepute knanaH v
TLATeNbHO MPOMONTE Ero Nog NPOTOYHON BOLOW, NOCNE Yero TLLATENbHO NpocyLwmTe, cobepute B 06paTHOM NOCNELOBATENBHOCTU 1 YCTaHOBUTE HA MECTO.
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TEXHUWYECKWUE XAPAKTEPUCTUKW

OneKkTponuTaHe 220-240 Bt 50 'y
MollHoCTb 860 Bt

Bec HetTo / BpyTTO 29«kr/3,3«kr

Pa3mepsb! kopobku ([ x LU x B) 285 MM x 285 mm x 305 mMm

FAPAHTUA HE PACNPOCTPAHAETCA HA PACXOHBIE MATEPUANbI (@UNbTPbI, KEPAMUYECKWUE W AHTUNPUIAPHBIE NMOKPbLITUA, PE3UHOBBIE YNNOTHUTENW, U OPYTUE)

[aty uarotoeneHus npubopa MOXHO HalkTV Ha CEPUNHOM HOMEPE, PACMONOXEHHOM Ha MOEHTU(MKALMOHHOM CTUKEpe Ha KOPOOKe M3AEenus /mMnu Ha CTukepe Ha camom u3aenun. CepuitHbIi HOMep COCTOMT N3
13 3HaKoB, 4-11 1 5-11 3HaKn 0603HaYaloT MecsL, 6-7 1 7-i1 0603HaYaloT rogd U3roToBNeHUs npubopa.

Mpon3eoauTenb Ha CBOE YCMOTpeHue U Ge3 AOMONHUTENbHBIX YBEAOMIEHUA MOXET MEHSITb KOMMIEKTALMIO, BHELHWIA BUA, CTpaHy NPOM3BOACTBA, CPOK rapaHTUM 1 TEXHUYECKNE XapaKTEPUCTVKA MOAENN.
MpoBepsiiTe B MOMEHT NoMy4eHUs ToBapa.

MpousBoacTBeHHbIN hunuman:

COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED

Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
KOCMOC ®AP BbKO MHTEPHELLHI IMMATEL

Odp. 701, 16 anapT., neitH 165, Paitnboy Hopc Ctput, HuH60, Kntaii
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ENG USER MANUAL

MULTICOOKER LUMME LU-1446 CHEF PRO

LUMME brand multicookers are high-tech kitchen appliances for easy and healthy cooking!

46 COOKING PROGRAMS

Automatic cooking programs are convenient, fast and delicious way to cook! Make a brand new step into a cookery world with LUMME automatic cooking programs!

46 cooking programs (16 automatic programs and 30 manual settings) let you cook a large variety of dishes! You could cook not only typical for multicookers meal, but yoghurt, ragout, aspic, make jam and kissel.
Optimal time and temperature settings are made for every automatic cooking program and the settings load automatically when you choose necessary program. You will find next automatic programs in our
multicookers:

Stew/TyweHue For fish, vegetables and meat stewing
Pilaw/Tinos For pilaw cooking
Pasta/MakapoHbl For boiling pasta
Rice/Cereals/Puc/Kpynbl For rice, buckwheat or any other garnish from cereals cooking
Omelette/Omner For omelette cooking
Jam/BapeHbe For jam cooking
Soup/Cyn For soup cooking
Yoghurt/Morypt For yoghurt making or dough proving
Cake/Bbineyka For pastry, cakes, pies and bread baking
Galantine/CtyaeHb For meat or fish jelly cooking
Steam/MNap For fish, meat or vegetables steaming or for dietary dishes and baby menu cooking
Porridge/Kawa For milk porridge cooking
Boil/Bapka For meat, fish, vegetables boiling
Fry/Xapka For vegetables, meat, fish frying using oil. Please cook with an open lid always
Bake/3anekaHue For fish, meat, vegetables baking
Multicook/MynbTunoBap For cooking any dish with your time and temperature settings
CHEF PRO

One of main features of our multicooker is a chance to set manually any time meaning (with a range from 1 minute to 24 hours with an interval 1 minute) and cooking temperature meaning (from 30 to 170°C with
an interval 1°C) in any automatic cooking program. There are 30 possible variants of manual settings. You could change default settings before cooking program start and when cooking process is running. What's
more you could save your own settings for further use. You don't need to keep in mind all the settings — the multicooker will do that for you.

MULTICOOK
Our multicooker has a program “Multicook”, which allows setting any meaning of temperature and time you wish. Time range for “Multicook” is from 1 minute to 24 hours with an interval 1 minute. Temperature
range is from 30°C to 170°C with an interval 1°C. “Multicook” provides you more opportunities to cook your favorite dishes. You feel absolutely free with “Multicook” function. Any recipe gets a new life and pleases

you and your family. What's more “Multicook” will help you to create your own best recipe!
14




AUTO KEEP WARM (TEMPERATURE MAINTAINING FOR COOKED MEAL)
Our multicooker has “Auto keep warm” function which follows automatically cooking programs and keeps cooked meal warm up to 24 hours.

AUTO KEEP WARM SWITCH OFF
It is possible to switch off “Auto Keep Warm” function before, during and after cooking process. You could check status of “Auto Keep Warm” function with “Auto Keep Warm” function indicator. We have provided
this function for keeping to specific dishes cooking technology. You could decide by yourself whether you need “Auto keep warm” or not at any cooking process moment.

WARM UP
You could warm your meal up with LUMME multicooker.

DELAY
“Delay” function lets you delay start of cooking program up to 24 hours. Make your breakfast on the eve!

HIGH QUALITY INNER POT COATING

Model LUMME LU-1446 CHEF PRO is equipped with an inner pot with Japan non-stick coating Daikin®. This coating has excellent non-stick properties, saves product’s natural taste and aroma and doesn’t emit
any harmful substance.

EXTRA FEATURES

You could use mulitcooker next options in addition to standard use
e Cheese making

Brynza making

Cottage-cheese making

Pasteurization

Sterilization

Dough proving

Baby meal warming up

LUMME MULTICOOKERS MAKE YOUR DIET HEALTHY AND YOUR MOOD GOOD WITHOUT ANY EFFORT. COOK EASY!
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IMPORTANT SAFEGUARDS

This User Manual contains information on the use and care of this product. Please read User Manual carefully before using the appliance and save it for future reference.
o Before first use, check the appliance specifications and the power supply in your network.

e Use only for domestic purposes according to the User Manual. It is not intended for industrial use.

e Forindoor use only.

¢ Do not use with damaged cord, plug or other injuries.

o Keep the power cord away from sharp edges and hot surfaces.

e Do not pull the cord. Always take the plug. Don't reel the cord around the device body.

o Never attempt to dissemble and repair the appliance by yourself. If you encounter problems, please contact customer service center.

e Using accessories or replacement parts which are not recommended or sold by the manufacturer may cause damage to the appliance.

e Always unplug the appliance and let it cool down before cleaning and removing parts. Keep unplugged when not in use.

e To avoid electric shock and fire, do not immerse the appliance in water or other liquids. If that occurs, immediately unplug the appliance and contact service center for inspection.

¢ This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or with lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

e Place the multicooker on a stable, horizontal and level surface. Position it far from flammable materials including curtains, walls, and fabric upholstered furniture.

¢ Do not place the multicooker near heat-emitting devices such as heaters, cooktops or electric burners.

e Make sure that there is enough space around. The multicooker should stand more than 15 cm far from such flammable objects as furniture, curtains etc.

o Don't use the appliance near explosive objects.

¢ Don't move the appliance containing hot food or liquids or when it is connected to electricity network.

e Don't leave water or products in the multicooker for a long time.

¢ Do not cover the steam vent and the lid while the multicooker is operating. It may cause malfunction in multicooker work.

e Don't let the multicooker work with empty pot.

o While you are cooking the multicooker lid and outer surface might get hot. Handle or move the multicooker carefully. The surfaces may become hot while the appliance is operating. When you open the
multicooker lid, wait while steam goes out and then you could get closer.

o While cooking avoid using sharp utensils not to damage the multicooker inner surface. Please use the spoon which comes with the multicooker. You may use also wooden, plastic or silicone utensils.

e Beware of hot steam that comes out of the steam vent while cooking. Keep hands and face away from the multicooker when you open it to avoid being burnt by hot steam.

o Pour water only into the inner pot. Don’t pour water into the multicooker body.

e Always check if there are no foreign objects between the pot bottom and heating plate. Foreign objects may cause smell of burning, strange sounds and cause the multicooker malfunction.

o If any unusual sounds, odour or any other disruption happens, switch the multicooker off. Make sure if there are no any object or liquid between the pot and heating plate. If malfunction reason isn’t found,

please call customer service. Never attempt to dissemble and repair the multicooker by yourself.
o Let the multicooker pot cool before washing to avoid pot inner coating damage.

BEFORE FIRST USE

Please unpack your appliance. Remove all packing materials. Remove all stickers from the lid and housing.

Please check if all parts of the multicooker are in a set. Please check that every part is not damaged.

Wash all removable parts in warm soapy water. Rinse and dry all parts thoroughly. Wipe the stainless steel outer housing with a clean damp cloth.
NEVER immerse the outer housing in water or any other liquid.

Before first use pour 3,5 L of water into the multicooker pot and start program “Boil/Bapka”. Time is 60 minutes.
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FUNCTIONS

DISPLAY
Display has red led. In program running mode display shows cooking program temperature and cooking time countdown. In programs “Fry/Xapka
reaches operational temperature.

DISPLAY INDICATION

Delay function indication

Cooking time setting indication

§ TEMP.
7 r Cooking temperature setting indication
Lirec

Cooking time indication and delay time indication

" o«
3

Steam/Map

Pasta/MakapoHbl” countdown starts when system

COOKING WITH THE MULTICOOKER

Make sure that the multicooker is clean inside and outside. Check if there are foreign objects inside or between the pot and heating plate.
Put the inner pot into the multicooker.

Rotate the pot a bit. Make sure that the pot has intimate contact with the heating plate.

Put all ingredients into the pot.

Close the lid.

Put power cord connector into the multicooker socket.

Plug in the multicooker. Don't plug in if you haven't fulfilled all the requirements.

PROGRAM SELECTION

e Press button @ to switch the multicooker on.

- —
- —
B —

e Press button “Menu to choose cooking program till you see indication near required cooking program.
e You see preset for certain program cooking time and temperature meanings on display.

e Ifyou don’'t want to change temperature and time settings press and cooking process starts.
e When cooking program is over you hear beep signal and “Auto Keep Warm” function starts.

o To switch off the multicooker press and keep it pressed for 5 seconds.

17




CHEF PRO (TEMPERATURE AND TIME MANUAL SET UP AND SAVE FOR FURTHER USE)
You could either change cooking time and temperature settings in chosen automatic program or set up necessary meanings in program “Multicook” before cooking start and when cooking process is running.

Change default settings before cooking process start

e Choose necessary program with button “Menu . If you need program “Multicook” choose it the same way as any other program.
e You see default time and temperature settings (for “Multicook” 10 minutes and 30°C) on the display.

— -
¢ In 5 seconds time indication and preset time start flashing. You could change time using buttons and . You change minutes from 0 to 59 by pressing button .You
change hours from 0 to 24 by pressing button . The interval is 1 hour and 1 minute. If you keep pressing the buttons «—» and then interval is 5 hours and 5 minutes.
& TEMP. +
a0 —
e To change temperature settings wait ill indication BEES starts flashing. Set up temperature meaning with buttons and . Temperature meanings are from 30 to 170°C with interval 1°C. To
- = — --
increase temperature press , o decrease - . If you keep the buttons and pressed, then interval is 5°C.
e When temperature and time are set up press @ and cooking process will start.
Change default settings in cooking program running mode
¢ If you need to change cooking time and temperature in cooking process, press button©.
L , o o - + , , +
¢ Time indication and time start flashing in 5 seconds. You could change time with buttons and . You change minutes from 0 to 59 by pressing button . You change
hours from 0 to 24 by pressing button _
& TEMP. + +
(] — —
e To change temperature settings wait till indication 160 starts flashing. Set up temperature meaning using buttons and . To increase temperature press , o decrease .

e Press button @ and cooking process is going on.

Note: If you don’t press button , cooking process goes on in 30 seconds automatically.

Save user settings
“CHEF PRO” function saves automatically last used settings of cooking time and temperature. When you swich the multicooker on next time and choose program with manually changed settings you see your

3

temperature in all cooking programs. System recovery with button O is possible only in stand-by mode or after pressing @ in program running mode.

settings on the display. For system recovery (to get default settings) press long button (5 seconds). Please mind that all your presets will be reset and you see default preset of time and
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AUTO KEEP WARM

All programs except “Yoghurt/Mlorypt” and “Fry/Kapka” have “Auto Keep Warm” function which means that Keep Warm function follows cooking program. If Auto Keep Warm follows cooking program you see
indication above Keep warm. If there is no indication then there is no Keep warm after the program finish. You could switch off Auto Keep Warm at any moment of cooking process — when you choose cooking

program, when program is running and when the program is over. To cancel Auto keep warm please keep pressed button @ for 5 seconds.
Note: In spite of the fact that Keep warm function is available for 24 hours, don’t leave cooked meal for a long time. That may cause meal spoilage.
Note: If temperature in any cooking program exceeds normal or stipulate then the appliance will automatically switch to Keep warm state and Keep warm indicator will go on.

WARM UP

If you need cooked meal to be warmed up press button @ and button : (without any cooking program selection). Indication above Keep Warm starts going on and the multicooker will start warming up
meal.

DELAY

™ -

. Display shows indication and time will start flashing. Set up necessary time with buttons for hours

Use this function to delay time of cooking process start. Press button

+

for minutes. Press start @ (if cooking program is already chosen) or “Menu” * to choose the program.

Note: Delay function is not available in following cooking programs: “Fry/Xapka”, “Cake/Bbineyka”, “Omelette/Omnet”, “Pilaw/MnoB”.
Note: Don’t leave products in the multicooker pot for time more than 12 hours - some products could spoil. Please mind product features when you plan delay time.

PROGRAM CANCEL

O

Press button to cancel selected program or settings.

TROUBLESHOOTING
Case Cause Solution

The multicooker doesn’t switch on There is no incoming power Check power

There is no incoming power Check power
o o The pot is set unevenly. Set the pot evenly

Dishis not cooked in time Heating plate is dirty. Unplug the appliance and let it cool. Clean the heating plate.
There is a strange object between the pot and heating plate Remove the object

Meal is burnt Liquid and cereals disproportion Follow our proportions for water and cereals

Display shows E1 System error

D!splay shows E2 Short circut Unplug the appliance, let it cool down. Contact authorized service center.

Display shows E3 System error

Display shows E4 Short circuit
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CLEANING AND MAINTENANCE

Always unplug the appliance before cleaning.

Let the appliance cool down completely.

Wash the pot using detergent, rinse with water and dry with soft material.

Do not use dishwasher for inner pot washing.

Do not use chemical and abrasive cleaners for washing the appliance and accessories.

Do not put the pot into cold water right after cooking. That may cause inner coating damage. Let the pot cool down. Do not put very cold products on hot surface.
CAUTION: do not let water get inside the appliance.

Clean the appliance housing if required with warm water and soft material, do not use any chemical and abrasive cleaners or dish washing detergent.

Clean the steam valve after cooking. Detach it carefully. Rinse with running water, dry and set back.

SPECIFICATION

Power supply 220-240V, 50 Hz
Power 860 W

Net weight / Gross weight 29kg/3,3kg
Package size (L x W x H) 285 x 285 x 305 mm

WARRANTY DOES NOT APPLY TO CONSUMABLES (FILTERS, CERAMIC AND NON-STICK COATING, RUBBER SEALS, ETC.)

Production date is available in the serial number located on the identification sticker on the gift box and/or on sticker on the device. The serial number consists of 13 characters, the 4th and 5th characters indicate
the month, the 6th and 7th indicate the year of device production.

Producer may change the complete set, appearance, country of manufacture, warranty and technical characteristics of the model without any notice. Please check when purchasing device.
Production branch:

COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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UKR NOCIBHUK 3 EKCNNYATALYI

3AXOAU BE3NEKK

MMepea nepLUMM BKITKOYEHHAM NEpEBIpTe, Y BigMoBILAOTb TEXHIYHI XapaKTEpUCTUKM BUpODY, 3a3HayeHi B MapkoBaHHI, eNeKTPOXVUBEHHIO y Baluiii mepexi.

BukopucToByBaTH TiNbkn B MOOYTOBMX LinsiX BiAMOBIAHO A0 AAHOr0 NOCibHMKa 3 ekcnnyaTauii.

He B1KOpUCTOBYBATW N03a NPUMILLEHHSAMM.

He BMKOpUCTOBYWTE NpUNaz 3 NOLKOMKEHUM MEPEXHUM LUHYPOM ab0 iHLIMMM NOLIKOMKEHHAMMN.

CrexTe, Wob MepexHuii LUHYP He TOPKABCS FOCTPUX KPAIOK i rapsiynx MOBEPXOHb.

He TArHiTb, HE NEpeKkpyyymnTe i He HaMOTYITEe MEPEXHUIA LUHYP HABKOMO KOpnycy npunagy.

Mpw BigKNKOYEHHi Npunagy Bia MepeXxi XMBNEHHS He TAHITb 32 MEPEXHNIA LUHYP, BePITLCA TiNbKK 3a BUIIKY.

He HamaraitTecs CaMOCTiliHO peMOHTYBaTH npunag. [py BUHWKHEHHI HENONaJoK 3BepTanTECs [0 HANBMKYOro CEPBICHOTO LIEHTPY.

BukopucTaHHs He pekoMeHL0BaHNX JOAATKOBUX MPUHANEKHOCTEN Moxe ByTi HebeaneyHum abo NPU3BECTH A0 YILKOZXEHHS npunagy.

LLlo6 YHUKHYTY BpaXeHHst ENEKTPU4HIM CTPYMOM i 3arOpsiHHSI, He 3aHyptoiTe Npunag y Boay abo iHwwi pignHu. AKWOo Le Biadynocs, HeramHo BiAKMIOYiTh 00 Bif €NeKTPOMepPEXXi i 3BEPHITLCS 0 CEPBICHOTO
LeHTPY ANs nepe.ipku.

Mpunag He NpU3HaYeHNI ANS BUKOPUCTAHHS NIOABMI 3 ISUYHIMM | NCUXIYHUMI OBMEXEHHAMM (Y TOMY YWCAI AiTbMM), WO HE MaoTb AOCBIAY NOBOMKEHHS 3 AaHUM NpUnagoMm. Y Takux Bunagkax
KOpuCTyBay NOBMHEH ByTH nonepeaHbO NPOIHCTPYKTOBAHWIA NIOAMHOM, LLO BiAMOBIAAE 3a 1oro beaneky.

He BCTaHOBMIONTE NPUNag Ha rapsumx ra3oBuX i ENEKTPUYHUX NAUTaX, Y AYXOBKaX; He poamilLanTe ioro nobnusy byab-sknx mxepen Tenna.

[NepekoHaiTecs B TOMY, LLO HABKOMO NPUCTPOLO € AOCUTb BIfIbHOTO MicLsi. MynbTuBapka noBuHHa ByTi BCTAHOBMEHA Ha BiACTaHi He MeHLLe 15 CM Big NOTEHLiHO BorHeHebe3neyHnx 06'eKTiB, Takux sk
mebni, WTopK Ta iH.

He Bkntovaitte npunag y 6esnocepeaHin 6nm3bkocTi Bif BUOYXOBMX i NerkosaimMmncTix Matepianis.

He nigrimaiTe i He nepecyBainTe npunag, NokuW BiH NiAKMIOYEHUA 1O eNeKTPOMEPEXi.

He sanuwaitte npogyktv abo Bogy B MynbTUBaPL|i HA TPMBANMIA yac.

Hiuum He HakpuBaiiTe npunag nig Yac poboTw, Lie MOXe CTaTu NPUYMHOK HECTIPABHOCTI NpUnagy.

Hikonu He BKNoYaiTe MynbTUBAPKY 3 NOPOXHLOI0 YaLLEH.

He ponyckaiTe noTpannsHHa piguHA BCepeamnHy Koprycy MynbTueapku. HanveaiTe BoAy Tinbku B YaLly ANs NPUroTyBaHHs.

YHuKaliTe noTpannsHHA CTOPOHHIX NpeaMeTiB i piauH Lo NPOCTOpY MiX JHOM Yalli | HarpiBanbHUM eneMeHToM! HeJoTpMaHHs LibOro npaBuna Moxe NpU3BECTU 40 NOSIBU 3anaxy rapy, HenpupogHUX 3BYKIB i
[0 NOLIKOMKEHHS Mpunagy.

[1pW BUHWUKHEHHI HE3BMYaIHWX ANs HOPMarbHOI POBOTH MyNbTUBAPKH LUYMIB, 3anaxis, AuMy abo iHLMX ABHUX NOpPYLUEHb POBOTH Npunagy, HeobXigHO HeraHoO BigKMIOYMTK MOTO Big Mepexi. MepekoHanTecs
B TOMY, LLO MiX YaLLelo i HarpiBanbHUM eNeMEHTOM HEMA€E CTOPOHHIX NpeaMeTiB abo pignH. AKLLO NpuYMHa HECTPABHOCTI HE BUSIBNIEHA, BAPTO 3BEPHYTWCA 4O CEPBICHOTO LIEHTPY.

Micns 3aBepLueHHs poboTh 3 NpunafoM He NoMiLLaATe Yally Ans NPUroTyBaHHS Bigpasy nig XonoAHy BOAY - piska 3MiHa TeMnepaTyp MOXe MPU3BECTM 40 MOLIKOAKEHHS! BHYTPILLHLOTO NOKPUTTS.

LLlo6 He NOLKOAUTM MOKPUTTS YaLli, BUPOBHWK PEKOMEHYE BUKOPUCTOBYBATH akcecyapy, LU0 MayTb Y KOMMNEKTi 3 MynbTUBapKow. MoxHa Takox BUKOPUCTOBYBATH AepeB'sHi, NacTUkosi abo CUMIKOHOBI
MPUHANEXHOCTI.

YBATA: Mpm po6oTi 3 MynbTMBapkoto 6yabTe obepexHi - rapsyva napa i aetani MynbTMBapKM, WO po3irpinucs, MoXyTb NPU3BECTM A0 CEPUO3HMX ONiKiB pyK i 06nuyys. JoTpumyiitecs npaBun
TeXHiku 6e3neku Npu BUKOPUCTaHHI MyNbTUBapKW. HaTUCHYBILM Ha KHOMKY BigKpWBaHHS KPULLKKW, fJoYeKalTecs, NOKM KpMILKa LiNKoM BiAKPUETLCA | NOKM napa LinkoM Buige.

NEPEQ NEPLUAM BUKOPUCTAHHAM

PosnakyitTe npunag, i BUAanito BCi €TUKETKM.
lepeBipTe HAsBHICTb YCiX KOMMNOHEHTIB Npunagy i BifCyTHICTb NOLIKOAXEHb.
OuuCTiTb YCi KOMMOHEHTU BiAMOBIAHO A0 po3ainy “OumnileHHs | gornsg”
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o [lpoTpiTb HaCyx0 BCi AeTani Ta yCTaHoBITb iX Tak, o6 npunag 6ys rotosui 4o poboTy.
o [lepen nepLunmM 3acTOCyBaHHSIM Npunagy HeobXigHO BKMOUMTY nporpamy «Bapkay Ha TepMiH 60 XBUMWH 3 YaLlero, 3anoBHEHO Bogot Ha 70%.

OYMLLEHHA | gornsan

o [lepen ouniyeHHsM 060B'S3KOBO BiAKMIOUITL NPUNAZ Bif ENEKTPOMEPEXI.

o [laiTe Nnpunagosi LisIKOM OXOSOHYTH.

e BumuiiTte yaLy Ans NpUroTyBaHHs ixi 3 MUIOYMM 3aCO0O0M, OMOMOCHITH BOAOH i BUCYLLITH 3a JOMOMOTOK0 M'SIKOT TKAHWHMU.

e He muitTe yally Ans NPUroTyBaHHS DKi B NOCYAOMWMHINA MALLMHI.

e He BMKOpUCTOBYWTE 7151 OYNLLEHHS MpUragy Ta akcecyapis abpasunBHi OUMCHUKN Ta arpecvBHI MUKOYI PEYOBUHM.

e Hi B sixomy pasi He [onyckaiTe NOTpanssiHHA BOLW BCepeanHy npunagy.

o OuuwwaniTe kopnyc npunagy B Mipy HeobXigHOCTI, NPy LIbOMY BUKOPUCTOBYITE YMCTY Tenmy BOAY i M'AKY TKAHWHY.

o OunwLeHHs knanaHy Buxogdy napu HeobxigHo pobuTY LLopasy Micrns BUKOPUCTaHHS npunagy. AKypaTHO 3HIMiTb KnanaH, He NpUKagaryy 3Ha4Horo 3ycunns. Po3bepitb knanaH i peTenbHo NpoMuiATe 140ro nig
MPOTOYHOK BOAOH, MICMs YOro NPOCYLLITh, 36epiTb Y 3BOPOTHIN NOCAIAOBHOCTI Ta YCTaHOBITL Ha MicLe.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKWN

EnexkTpoXunBneHHs 220-240 Bonbt 50 lNepuis
[MOTYXHICTb 860 Bar

Bara HetT0 / BpyTTO 29«kr/3,3«kr

Po3mipu kopobkm ([ x LUl x B) 285 mm x 285 mm x 305 mm

FAPAHTIA HE NOLIWPIOETLCA HA BUOATKOBI MATEPIATNU (®INbTPU, KEPAMIYHI TA AHTUNPUTAPHI NOKPUTTSA, F'YMOBI YLLINbHIOBAYI TA [HLLI).

[aTy BUroTOBNEHHS NpUnagy MoXHa 3HanuTU Ha CepiliHOMY HOMEpI, PO3TaLlOBaHOMY Ha ifeHTudikaLiiHOMy CTikepi Ha kopobui Bupoby i/abo Ha cTikepi Ha camomy BupoGi. CepiltHinii Homep cknagaeTbes 3 13 3HakiB,
4-11 1 5-11 3HaKK NO3HAYaloTb MicALb, 6-7 | 7-1 NO3HAYaoTh Pik BUrOTOBNEHHS Npunagy.

BupobHuk Ha cBiit poscyn i 6e3 gogaTkoBuX MOBIGOMIIEHb MOXeE 3MIHIOBATU KOMMMEKTAL0, 30BHILLHIA BUrMsAL, KpaiHy BUPOBHULTBA, TEPMiH rapaHTii i TexHiyHi xapaktepuctuku mogeni. Mepesipsite B MOMEHT
OTPVUMaHHS TOBapy.

Bupo6Huk:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED

Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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KAZ NAUOANAHY BOUbIHLLUA H¥CKAYIbIK

KAYINCI3OIK LUAPAJIAPDI

AcnanTbl NanganaHap angbiHaa ocbl HYCKaYMNbIKTbl MYKUSAT OKbIHbI3 KaHe KeiiH aHblKTama any YiliH cakTan KOMbIHbI3.

AnfaLukpl Kocy angpiHaa OynbIMHbIH TaHbanaybiHaa KepCeTINreH TeXHUKanbIK cuatTaMmanaphbl XXeprinikTi XeniHisgeri anekTp KopeKTeHyre Cokec KeneTiHiH TEKCEPIHi3.
Tek TYpMbICTbIK MakcaTTa nNaraanaHbiHpl3. Acnan eHepkacianTe KongaHyra apHanMaraH.

BbenmeHiH cbipTbiHAa NarganaHbaHbI3.

>Kymbic icTen TypfFaH acnanTbl Kapaycbl3 KangblpMaHpi3.

Keninik 6aybl 3aKkbiMaaHFaH Hemece 6acka 3akeiMaapbl 6ap acnanTtel nanganaHbaHbI3.

>Keninik 6ay eTkip LWeTTep MeH bICTbIK GeTTepre TMMeyiH 6ankaHbI3.

>Keninik 6ayabl acnan KopnycbiHbIH alHanacbiHa opamaHbi3, bypamaHbI3 xxaHe TapThnaHbI3.

AcnanTbl KOpeKTeHy XeniCiHeH axblpaTkaHaa >eninik 6ayapl TapTnan, Tek awagaH yCTaHbl3.

AcnanTbl 63 beTiMeH )eHaeyre ToipbiCnaHbl3. Akay TyblHAArFaH Xafganga XakblH opHanackaH CEpPBUCTIK OpTanbIKKka XOMbIFbIHbI3.
KeHec GepinmMereH KocbIMLLA Kepek-KapakTbl NanganaHcaHbl3, kayin TeHyi Hemece acnan 3akbiMaaHybl MyMKiH.

AcnanTbl Tazanay angblHAa XaHe OHbl NarganaHbacaHbI3 bINFU ANEKTP XKeniaeH axblpaTbiHpbI3.

HA3AP AYOAPbBIHbI3: AcnanTbl cy TonfaH BaHHa, pakoOBMHA HeMece 6acka biabiCTapAblH KacbiHAa NanganaH6aHbI3.

OnekTp TOK COKnay XoHe TyTaHbay yLwiH acnanTbl cyfa Hemece 6acka CymbIKTbikka baTbipMaHbi3. Erep 6yn 6ona kanca, oHbl 6ipaeH anekTp xenigeH axolpaTbin, TEKCepy
YLUiH CEepPBUCTIK opTarblKKa »KOSbIFbIHbI3.

Acnan cumankanblk XxaHe NcuxukarnbIK LekTeynepi 6ap, ocbl acnanTbl NanganaHy Taxipubeci koK agamaapmeH (CoHbIH, ilWiHae 6ananapmeH) nanganaHbinyra
apHanmaraH. byn xarganga nangananylbiHbl OHbIH KayincisgiriHe »xayan 6epeTiH agam anabiH ana ynpeTy Kepek.

AcnanneH »XyMbICTbl 6acTayablH anabiHga MynbTUNICIPrilTi Teric TypakTbl 6eTke OpHaTbIHbI3.

AcnanTbl bICTbIK ra3 XeHe 3MeKTp NnuTara, JyXOBKire KovMaHbl3; OHbl Ke3 KEMreH XbIy ke3aepi kacblHa OpHanacTbipMaHbI3.

KypbInfbIHbIH aiHanacbiHAa XeTKinikTi 60c KeHicTik bapbiHa k83 XeTki3iHi3. MynbTunicipriw >xmhas, nepae xaHe T.6. cUsiKTbl NOTEeHUManabl epTke KayinTi HbicaHHAH Kem
aereHge 15 cm apanbiKTa OpHaTbINybl KEpPek.

AcnanTbl XapblnaTblH XX8He XeHin TyTaHaTblH MaTepuangapablH, Typa KacblHAa KocnaHbl3.

Acnan anekTp xenire KoCbInbIn TypFaHLla OHbl KOTEPMEH|3 XXHE XbIIKbITNaHbI3.

A3bIK-TYNIKTI HeMece cyabl MynbTUNICIPriLUTIH, iWiHe y3aK yakbITKa KangbipMaHb!3.

AcnanTtbl 6ananap Kon xeTKide anManTbiH XepAe cakTay Kepek.

AcnanTbl XXyMbIC iCTeN TypFaHda eLuTeHeMeH XannaHpl3, byn acnan akaybiHblH cebebiHe anHanybl MyMKiH.

TocTaraHbl 60C MynbTURICIPriWTI elwkallaH eLwipMeH;s.

CyMbIKTBIKTbI MyNbTUAICIPrill KOPMYCbIHbIH iWiHe TUriddeH;j3. Cyabl Tek a3ipney TocTaraHbIiHA KyMbIHpbI3.

BeTeH 3aT NeH CyMbIKTbIKTbI TOCTaraH Tybi MeH Kbl3[blpy 3neMeHTi apacbiHAarbl KEHICTiKke TycipMeHia! Byn epexeHi yctaHbacaHpl3, KyWiKTiH Mici, ofall AblObIC LWbIFbIM,
acrnan 3akbiMAaHybl MyMKiH.

MynbTURICIprilWTiH KanbINTbl )KYMbICbI YLiH 94eTTerigeH ThIC WY, WiC, TYTiH HEMeCce acnan XyMbICbIHbIH 6acka aHblK Oy3binbiCTapbl TyblHAaraH4a OHbl BipaeH xenigeH
axblpaTy kepek. TocTaraH MeH Kbi3[bIpy 3rieMeHTI apacbiHaa 0eTeH 3aT HEMeCe CyMbIKTbIK XKOKThIFbIHA KO3 XeTKi3iHi3. Erep akay cebebi aHbikTanmaca, CepBUCTIK
opTarblKka XonblFy Kepek. AcnanTbl 63 6eTiMeH xeHaeyre TbipbiCnaHbI3.

AcnanneH XyMbIC asikTanbICbIMEH 83ipfiey TocTaraHblH BipAeH CybIK CyFa canMaHbl3 — TemrnepaTypa KeHET aybicca, iLKi )abblHAbl 3aKkbiMaaHybl MyMKiH. TocTaraHabl Xyy
anablHAa CybITbIHbI3.

TocTaFaHHbIH, iWKi 6eTi MyKMAT XXaHe abarnan XXymbIC icTeyai Tanan eTeTiH )XabblHAbIMEH abbinFaH. TocTaraH )abblHABICKIH 3aKkbiIMAamay YLiH eHAipyLUi
MynbTURIciprilineH Gipre KeneTiH Kepek-XapakTbl NanganaHyra keHec 6epegi. CoHbIMEH KaTap, afFall, NNacTuK HeMeCe CUITMKOH KepeK-XapakTbl NnanganaHyra bonagbl.

HA3AP AYOAPbIHbI3: MynbTunicipriwuneH xxymbic ictereHae aban 60nbiHbI3 — bICTbIK 6y MEH MynbTURICIPriWwTiH bICTbIK GenwekTepi 6eT NeH Konabl KaTTbl
Kynaipyi MmymkiH. MynbTunicipriwTi naMaanaHdrasaa Kayincisgik TexHuka epexxenepiH yctaHbiHbI3. KaknakTbl awy TynMewiriH 6acbin, Kaknak TofbIK albifiFaHbIH
XoHe Oy TonbIK WhbIKKaHbIH KYTiHi3 )XaHe TeKk COHAa FaHa ac AalbIHObIFbl A3PEXECiH TeKCepiHi3.
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ANFALLUKbI NANOANAHY ANAbIHOA

AcnanTbl opamblHaH LWblFapbin, 6apnbiK )KancblpMaHbl anbin TacTaHbI3.

AcnanTblH 6apnbIK KypamaacTtapbl 6apbiH )X8He 3aKblM >KOKTbIFbIH TEKCEPIH3.

Bapnblk KypamaacTbl «Tasanay xoeHe KyTy» TapayblHa CONKec TasarnaHpl3.

Bapnbik 6enwekTi KypFaTbin CYPTiHi3 XXoHe acnan KyMbiCka AanibiH 6onaTbiHOAW OpHATbIHBI3.

AcnanTbl anfallKkbl NarvganaHap anabiHga ToctaraHbl cyFa 70% TtonFaH «Bapka» 6argapnamacbkiH 60 MUHYT Mep3iMiHe KOCY Kepek.

TA3AJIAY XK9HE KYTY

AcnanTtbl TazanayablH angbiHaa MiHAETTi Typae 3NeKTp XKeniCiHeH aXblpaTbiHbI3.

AcnanTbl TOMbIK CYybITbIHbI3.

Ac a3ipniey TocTafaHbIH XYY KypanbIMeH XyblHbI3, CyMEH LUaubIM, )XYMCaK MaTaHblH KOMEriMeH KENTipiHi3.

Ac a3ipriey TocTafaHbIH bI4bIC XXyaTblH MaLLUHAAA XyMaHbI3.

Acnan neH Kepek-xapakTbl Tasanay yLiH abpa3uBTi TazapTKbILUTap MEH arpeccuBTi Xyy 3aTTapbiH nanganaHbaHbI3.

AcnanTblH ilWiHe elkaHaan xarganga cy TurisoeHis.

KoHgeHcaTThl XXnHay KOHTEWHEPI KaknakTbl allkaH4a KOHAEeHCaT TaMLbINapbiH XXUHAyFa apHanfaH, OHbl NaganaHFaH carblH LUeLLin, XYybIHbI3.

By WbIfy kKManaHblH acnan navganaHbifFaH cavibiH Ta3anay kepek. Knanangpl abannan weLlinia, 6yn keage ken kyw canmaHbid. KnanaHabl 6y3bin, afbiHAbl Cyaa MyKUSIT
XKYbIHbI3, 0faH KeWiH MYKUAT KeNTIipiHi3, KepiciHwe TapTinneH XNHaHbI3 XeHe OpHblIHA OPHAaTbIHbI3.

Acnan Kopnycbl MeH KaknafblH bifiFan MaTaMeH CYpTiHi3, 04aH KeWiH Tasa Kyprak MaTaMeH KenTipiHi3.

Osipney askranbICbIMeH a3ipney TocTaraHblH BipAeH Cyblk CyFa canMaHbI3, Oyn ki xabbliHAbIHBI 3aKkbiMAaybl MyMKiH. CybITbiHbI3. KaTTbl CyblK a3blKTbl Kbl3bIn TypFaH
GeTke GipoeH canmay Kepek.

Acnan KopnycblH kaxeT 6onfaHaa TasanaHbl3, Oyn kesae Tasa Xbifbl Cy MEH XyMcak MaTa naifanaHblHbi3, abpasvBTi Xyy Kypangapbl MEH blAbICTbl XKyY KypanaapbiH
narganaHbaHbl3.

TEXHUKATIbIK CUTTATTAMAIJIAPbGI

ONeKTP KOPEKTEHY 220-240 BonbT 50 Nepy
KyaTtbl 860 Batt

HeTTo / GpyTTO Canmarbl 2,9«kr/3,3kr

Kopan enwempepi (¥ x E x b) 285 mm x 285 mm x 305 mm

KENNAIK WbiFblH MATEPUATIOAPBIHA (CY3I'JIEP, KEPAMUKAINDBIK XXOHE KYIOIE KAPCbl XXABbIHABINTAP, PESUHA HbIFbI3OAYbILWUTAP MEH EACKAIJIAP)
TAPANIMANODI.

Acnan xacany KyHiH OyibiM KopabblHAaFbl CaMkecTeHAIpY CTUKepiHAe XaHe/HeMece DyMbIMHBIH 63iHAeri cTukepae Tabyra 6onaabl. Cepusanblk Hemip 13 GenrigeH Typagpl, 4-
LWi XXoHe 5-wi 6enri acnanTbiH xacany anblH, 6-Lbl XaHe 7-wi 6enri XbInbiH 6ingipeai.

©HAipyWwi acnanTblH An3anHbl MEH TEXHMKANbIK CUMaTTaManapbliH angblH ana eckeTnen e3repTy KyKbIFbiH ©3iHAe Kanabipagbl.

©OHaipyuwi 3aybIT:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED

Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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BLR KIPAYHILTBA MA 3KCMTYATALbII

MEPbI BACTEKI

Mepap nepluanavaTkoBbIM YKIOUYSHHEM NpaBepLe, Ui aanaBsaatoLb TIXHIUHbIS XapakTapbICTbIKi Bblpaba, nasHauaHbls § MapKipoyLbl, aneKkTpacinkasaHnHio ¥ Baluai ceTupl.

BbikapbICTOYBaLlb TONbKI § NOGLITABLIX M3Tax NaBOANe Jaf3eHara KipayHiLTBa na skcnnyartaypli.

He BbIKapbICTOYBaLb Na-3a NaMsILLKaHHAMI.

He BbIkapbICTOYBaliLE NPLIOOP 3 NALKOAKaHbIM CETKABbIM LUHYPOM Ui iHLLbIMI NALIKOAKaAHHSIMI.

Caublug, kab ceTkaBbl LUHYP He fakpaHayCcs BOCTPbIX KaHTaY i rapaybiX NaBepxHsy.

He ugrHiue, He nepakpy4Baiilie i He HaMOTBaWLE CETKaBbI LUHYP Bakon kKopnyca npbibopa.

Magyac agkntoyaHHs Npbibopa af CETKi CinkaBaHHs He LATHILE 3a CeTkaBbl WHYP, BpbILecs ToMbKi 3a BiganeLl.

He cnpabyiue camacToitHa pamMaHTaBaLb npbl6op. Mpbl Y3HIKHEHHI Henanagak 3BapTanLecs y HanbnixamLLbl COPBICHBI LISHTP.

BbikapbiCTaHHe He pakameH4aBaHbIX 4aAaTKoBbIX Npblnagay Moxa Obilb HebACNeYHbIM Li NPbIBECLI Aa NaLKOMKaHHS npbibopa.

[3ens nasdbsraHHs napax3HH ANeKTPbIYHbIM TOKaM i yarapaHHs, He anyckaiile npbi6op y Baay Ui iHWbIs Bagkacyi. Kani rata agbbinocs, HeagknaaHa agknioyblle Aro af anekTpaceTki | 3BepHilecs ¥
C3PBICHbI LBHTP 41151 NpaBepki.

MpbiBop He Npbi3HaYaHbl ANS BblKapbICTaHHS 0A3bMi 3 (i3iYHbIMI | NCiXiYHbIMI abMexaBaHHAMI (y TbIM Niky A3eLbMi), SKis HS MatoLb [OCBEAY KapblCTaHHS fafseHbIM npblbopam. Y Takix Bbinagkax
kapblCTay naBiHeH ObiLb NanspagHe NpaiHCTPyKTaBaHbl YanaBekam, ki agkasBae 3a Aro 6scneky.

He ycTanéysanue npbibop Ha rapauyblx rasasblx i 3NEKTPbIYHBIX NAiTaX, Y AYXOyKax; He aMsilLvaiiLe sro nabnidy nobbix KpbIHiL Lsnna.

MepakaHaiiLecs y TbiM, LUTO BaKON Npbinagbl iCHye AoCkILp BonbHara mecua. MynbTbiBapka nasiHHa bbilb ycTansBaHa Ha agnernacyi He MeHen 15 cM ag naTaHUblHa BorHeHebscneyHbIx ab'ektay, Takix
Sk M36ns1, 3anaBech! i iHLL.

He Ykntovaiiue npbibop y HenacpaaHaii 6niskacui ag BbIOYX0BbIX i NérkayarapanbHbiX MaTapbisinay.

He nagHimaiue i He nepacoysanue npbibop, Nakynb €H NagfyyvaHbl 4a AnekTpaceTi.

He nakigaiue npagykTb! Li BaAy Y MynbThiBapLbl Ha Npauarmbl Yac.

HiubiM He HakpbiBaiLe Npbibop nagyac npalbl, raTa MoXa CTaub NpblyblHal HacnpayHacLi npbibopa.

Hikoni He ykniovaiLe MynbTbIBapKy 3 NyCTOW Yapai.

He panywyaiue TpanneHHs BagkacLi yHyTp Kopryca MynbTbiBapki. Haniaiue Bagy Tonbki y yapy Ans rataBaHHs.

Ma3bsraiiLe TpanneHHs CTapoHHiX NpaaMeTay | BagkacLsy y npacTopy namix JHOM Yapbl i HarpaBarnbHbIM aneMeHTam! HeBblkaHaHHe raTara npasina Moxa npbIBecyi fa 3'ayneHHs naxy rapy,
HeHaTypanbHbIX rykay i Aa nawwkomkaHHs npbibopa.

Mpbl Y3HIKHEHHI HE3BbIYANHbIX 41 HApManéean npaLbl MynbTbIBapKi LLYMOY, naxay, AbIMY Li iHLWbIX BiAaBOYHbIX NapyLL3HHSY npaLbl npbibopa, HeabxoaHa HeaaknagHa agknioYblLb Sro ag ceTki.
MepakaHaiiLecs ¥ TbiM, LUTO NaMiX Yapail i HarpaBanbHbIM 3leMEHTaM HsMa CTAapOHHIX NpagmeTay Ui Bagkacuay. Kani npblubiHa HAcnpayHacLi He BbistyneHa, Tpaba 3BsipHyLLa ¥ CIPBICHBI LIBHTP.
Macns 3aBApLUSHHS NpaLibl 3 Npbibopam He NamsLYaiLe Yapy Ans raTaBaHHs agpasy Naj XanofHyK Bagy — paskas 3MeHa TaMnepaTyp Moxa NpbIBeCLi Aa NaLUKo4KaHHSA YHyTpaHara nakpbILLs.
Kab He nalwkoAsiLb NakpbILLE Yapbl, BBITBOPLA pIKkamMeHAye BblkapbICTOYBALb akCacyaphbl, SIkis nactaynsiouua y kamnnekue 3 MynbTbiBapkai. MoxHa Takcama BblkapbICTOYBaLb ApaynsHas, nnacTbikaBbIs
Lij cinikoHaBbIs Npbinagsl.

YBATA: Magyac npaubl 3 MyNnbTbiBapKkai cLepaxblLecs — rapayas napa i rapayblsi gatani MynbTbIiBapki MOryLb NpbiBecLi Aa cyp'é3Hbix anékay pyk i TBapa. BbikoHBaliLe npaBinbl TaxHiki 6scneki
nagyac BbiKapbICTaHHA MynbTbiBapki. HauicHyywwbI Ha niMNKy aAKpbILLA Bevka, AavakaiLecs, Nakynb Bevka Lankam agkpbleLua i nakynb napa uankam Bbliiase.

NMEPAQ NEPLIbIM BbIKAPBbICTAHHEM

Pacnakyiue npbiBop i Bblaanie yce aTbIKeTki.
MpaBepLe HasyHacLb YCix kamnaHeHTay npbibopa i agcyTHacLb NALIKOMKAHHSY.
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e AubicliLie Yce kamMnaHeHTbl NaBoane YacTki “UbicTka i gornaa”.
o [lpaTpbiLe Hacyxa yce aaTanii ycrantoiue ix Tak, kab npbibop Obly raToBbl Aa Npaubl.
o [lepapg nepLubIM BbikapblicTaHHeM npbibopa HeabxoaHa yknoubllb Nparpamy “Bapka” Ha 60 xBiniH 3 yapaii, 3anoyHeHait Bagom Ha 70%.

UbICTKA | ornaan

Mepap ybicTkai abaBs3koBa afknioybILEe NpbIBOP ag anekTpaceTki.

[aiue npeibopy Lankam acTbiupb.

BbIMblALe Yapy ANs raTaBaHHs €Xbl 3 MbliiHbIM CPOAKaM, ananacHive Bafow i BbiCyLUbILE 3 4anamorait Mskkan TKaHiHbI.

He Mbliiiue Yapy Ans rataBaHHs exbl ¥ NOCyAambliHan MallbiHE.

He BbIkapbICTOYBalLEe ANs YbICTKi Npblbopa i akcacyapay abpasiyHbls aublluyanbHiki i arpaciyHbIS MbIAHBIS p3YbIBbI.

Hi ¥ skim pase He fanyLvaiile TpanneHHs Badbl YHYTp npbibopa.

Ybicyiye kopnyc npsibopa na Mepbl HeabxogHacL, NPkl FATbIM BblkapbICTOYBaLE YbICTYHO LIENNYI0 BaAY i MAKKYIO TKaHiHy.

AubICTKy KnanaHa BbliicLit napbl HeabxogHa pabillb KOXHbI pa3 nacns BbikapbICTaHHs Npbibopa. AkypaTHa 3HiMiLe KnanaH, He Npblknagatoybl 3Ha4YHbIX BbiCinkay. PasbspbiLe knanaH i cTapaHHa npamblile
Aro nag npaToyHail Bagom, nacns yaro npacylubile, 36spbile y aaBapoTHal nacnsaoyHaci i yeranonue Ha Mecua.

TIXHIYHbIA XAPAKTAPBICTbIKI

OnekTpacinkaBaHHe 220-240 Bonbt 50 epy
MaryTHacLb 860 Bart

Bec Heta / bpyTa 29«kr/3,3kr

Mamepbl ckpbiHi (O x LW x B) 285 MM x 285 mm x 305 mm

FAPAHTbISA HE PACNAYCIOIXBAELLIA HA PACXO[HbISt MAT3PbIANbI (®INbTPbI, KEPAMIYHBIA | AHTLINPLIFAPHbIA MAKPbILLI, F'YMOBbIS YIUYbINbHANBLHIKI, | IHLUbISA)

[aty BbiTBOpYacLi npbibopa MoxHa 3HaNCLi Ha CEPbIHBIM HYMapbl, SKi 3MeLLYaHbl Ha ig3HTbIiKaLbIMHBIM CTbIKEPbI HA CKPbIHLbI Bbipaba i/Li Ha CTbikepbl Ha cambiM Bbipabe. CepblitHbl Hymap cknagaeuua 3 13
3Hakay, 4-n i 5-1 3Haki naka3saloLb MecsL, 6-11 i 7-i1 naka3satoLb rof Boipaba npbibopa.

BbiTBOpLa Ha cBaé MepkaBaHHe i 6e3 JagaTKoBbIX anaBsLLY3HHAY MOXa 3MsHSLb KamMnneKkTayblto, BOHKaBbI BbIrNsid, kpaiHy BbITBOpYACLi, TAPMiH rapaHTbli i TOXHIYHbISA XapakTapbICTbiki Magani. Mpaespaiiue ¥
MOMaHT aTpbiMaHHs TaBapa.

BbiTBOpULA:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED

Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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DEU BEDIENUNGSANLEITUNG

SICHERHEITSMASSNAHMEN

Vor der Ersteinschaltung stellen Sie sicher, dass die technischen Charakteristiken des Erzeugnisses aus der Markierung dem Strom in Ihrer Netz entsprechen.

Fur die Anwendung nur fir Haushaltsziele gemaR der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Nicht im Freien anwenden.

Das Gerét mit beschédigter Netzschnur oder anderen Beschédigungen nicht verwenden.

Passen Sie darauf auf, dass die Netzschnur keine spitze Kanten oder heilRe Oberflachen beriihrt.

Ziehen Sie die nicht, verdrehen Sie die nicht und spulen Sie die Nutzschnur nicht rund um das Geréatgehause.

Bei der Trennung des Gerats vom Stromnetz ziehen Sie die Netzschnur nicht, greifen Sie nur die Gabel.

Versuchen Sie nicht, selbstandig das Geréat zu reparieren. Bei Stérungen wenden Sie sich an das néchstliegende Servicezentrum.

Die Verwendung des nicht empfohlenen Zubehors kann gefahrlich sein und zur Beschadigung des Geréts fiihren.

Um Stromschadigung und Ziindung zu vermeiden, tauchen Sie das Gerat nicht ins Wasser oder andere Fliissigkeiten ein. Falls das passiert ist, trennen Sie unverziglich das Gerat vom Stromnetz und
wenden Sie sich an das Servicezentrum fiir Uberpriifung.

Das Gerat wurde nicht fir die Verwendung durch physisch oder psychisch behinderte Personen bestimmt (darunter auch Kinder), sowie durch die Personen, die keine Erfahrung in der Verwendung von
diesem Gerét haben. In solchen Fallen muss der Bediener vorsorglich von der Person, die fiir seine Sicherheit verantwortlich ist, eingewiesen werden.

Stellen Sie das Gerit nicht auf heiBen Gas- oder Stromherden, Ofen; platzieren Sie es nicht in der Nahe von jeglichen Warmequellen.

Stellen Sie sicher, dass es genug freien Platz rund um das Gerat gibt. Der Multikocher soll in minimaler Entfernung von 15 cm von potentiell feuergefahrlichen Objekten wie Mobel, Gardinen usw. stehen.
Schalten Sie das Gerét nicht in unmittelbarer Nahe von explosiven und leichtentziindbaren Materialen ein.

Heben Sie das Gerét nicht hoch und verschieben Sie es nicht, bis es in Stromnetz eingeschaltet ist.

Lassen Sie Lebensmittel oder Wasser Uber lange Zeit nicht im Multikocher stehen.

Bedecken Sie das Gerét nicht bei der Arbeit, das kann Ursache der Geratbeschédigung sein.

Schalten Sie nie den Multikocher mit der leeren Schale ein.

Lassen Sie das Eindringen der Flissigkeit in das Geratgehause nie zu. Gielen Sie das Wasser nur in die Zubereitungsschale.

Vermeiden Sie das Eindringen von Fremdkdrpern und Fliissigkeiten in den Raum zwischen dem Schalenboden und dem Heizkdrper! Die Nichteinhaltung dieser Regel kann zum Brandgeruch, unnatirlichen
Toénen, und zur Beschadigung des Gerats flihren.

Bei den Gerauschen, die nicht typisch fiir normale Arbeit des Geréts sind, sowie bei den untypischen Geriichen, Rauch und anderen Arbeitsstorungen ist es notwendig das Gerat unverziiglich vom
Stromnetz zu trennen. Stellen Sie sicher, dass zwischen der Schale und dem Heizk6rper keine Fremdkérper oder Flissigkeiten sich befinden. Falls die Ursache der Stérung nicht entdeckt wurde, wenden
Sie sich an das Servicezentrum an.

Nach der Arbeit mit dem Gerét stellen Sie die Zubereitungsschale nicht sofort unter kaltes Wasser - der abrupte Temperaturwechsel kann zu Beschadigung der Innerbeschichtung fiihren.

Um nicht die Beschichtung der Schale zu beschédigen, empfiehlt der Hersteller, das Zubehdr, das zusammen mit dem Multikocher geliefert wird, zu benutzen. Man kann auch das Zubehdr aus Holz, Plastik
oder Silikon benutzen.

ACHTUNG: Seien Sie vorsichtig bei der Arbeit mit dem Multikocher - heiRer Dampf und erwédrmte Details des Multikochers konnen schwere Verbrennungen an Handen und Gesicht verursachen.
Beachten Sie die Sicherheitsregel bei der Anwendung des Multikochers. Nachdem sie den Knopf der Deckeldffnung gedriickt haben, warten Sie ab, bis der Deckel sich vollsténdig 6ffnet und bis
der Dampf vollstandig rauskommt.

VOR DER ERSTEN ANWENDUNG

Packen Sie das Gerat aus und entfernen Sie alle Aufkleber.
Uberpriifen Sie die Prasenz von allen Komponenten des Geréts und das Fehlen von Beschadigungen.
Reinigen Sie alle Komponente gemal dem Kapitel “Reinigung und Pflege”

Wischen Sie alle Details trocken und setzen Sie so an, damit das Gerét betriebsbereit ist.
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e Vor der ersten Anwendung ist es notwendig, das Programm «Bapka» fir 60 Minuten mit der Schale, die auf 70% mit Wasser gefiillt ist, zu starten.

REINIGUNG UND PFLEGE

Vor der Reinigung schalten Sie unbedingt das Gerat aus dem Stromnetz aus.

Lassen Sie das Gerat sich vollstandig abzukiihlen.

Spiilen Sie die Zubereitungsschale mit dem Spllmittel ab, rinsen Sie die mit Wasser ab und trocknen Sie die mithilfe eines weichen Tuchs ab.
Splilen Sie die Zubereitungsschale nicht in dem Geschirrspliler ab.

Benutzen Sie keine Schleifreinigungsmittel und aggressive Waschmittel fir die Reinigung des Geréts und des Zubehdrs.

In keinem Fall lassen Sie das Eindringen des Wassers ins Gerat zu.

Reinigen Sie das Geratsgehause nach Bedarf, verwenden Sie dabei sauberes Warmes Wasser und weiches Tuch.

Die Reinigung der Dampfklappe muss man jedes Mal nach der Benutzung des Gerats durchfithren. Bauen Sie die Klappe sorgfaltig ab, ohne dabei starken Einsatz zu leisten. Demontieren Sie die Klappe
und spulen Sie sorgfaltig unter flieRendem Wasser ab, danach trocknen Sie die, montieren sie und stellen sie zuriick.

TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN

Strom 220-240 Volt 50 Hertz
Leistung 860 Watt

Netto- / Bruttogewicht 2,9kg/3,3 kg
Kartondurchmesser (L x B x H) 285 mm x 285 mm x 305 mm

DIE GARANTIE GILT NICHT FUR VERBRAUCHSMATERIALIEN (FILTER, KERAMISCHE ANTIHAFTBESCHICHTUNGEN, GUMMIDICHTUNGEN, U.S.W.)

Herstellungsdatum des Gerats findet man auf der Seriennummer, die sich auf dem Identifikationsaufkleber auf dem Karton des Geréats und/oder auf dem Aufkleber auf dem Gerét selbst befindet. Seriennummer
besteht von 13 Zeichen, 4. und 5. Zeichen bezeichnen den Monat, 6. und 7. Zeichen - Herstellungsjahr des Geréts.

Der Hersteller kann nach seinem Ermessen und ohne zusatzlichen Benachrichtigungen die Komplettierung, das Aussehen, Herstellungsland, Garantiefrist und technische Charakteristiken des Models verandern.
Uberpriifen Sie alles zum Zeitpunkt des Warenempfangs.

Hersteller:

COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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ITA MANUALE D'USO

PRECAUZIONI

Prima di collegare I"apparecchio ad una fonte di alimentazione, controllare che le caratteristiche tecniche del prodotto indicate nella marcatura corrispondino a quelle della rete.

Da usare esclusivamente a scopi domestici in stretta conformita con il presente manuale d’uso.

Non usare all'aperto.

Non & ammesso I'uso dell’apparecchio con il cavo di alimentazione danneggiato o nel caso di presenza di ogni altro difetto.

Controllare che il cavo di alimentazione non contatti cogli oggetti acuminati e superficie riscaldate.

Non tirare, non attorcigliare e non avvolgere il cavo di alimentazione al corpo dellapparecchio.

Non estrarre la spina dalla presa tirandola per il cavo, ma operare con la spina.

Non manomettere nell’apparecchio. Nel caso di malfunzionamento rivolgersi al servizio assistenza tecnica locale.

L uso degli accessori non appropriati pud risultare pericoloso o provocare il danneggiamento dell’apparecchio.

o Per evitare I'elettrocuzione ed incendi non immergere I'apparecchio nell'acqua o in qualsiasi altro tipo di liquido. Nel caso contrario disinserirlo dalla rete elettrica e rivolgersi all’ assistenza per effettuare il
suo controllo.

e L'apparecchio non € destinato all’uso dalle persone e bambini con alienazioni fisiche, mentali e/o nervose o con insufficienza di esperienza e conoscenza. In questi casi viene effettuato il loro addestramento
sull'uso dell’apparecchio da parte della persona responsabile della loro sicurezza.

e Non posare I'apparecchio sulle cucine a gas od elettriche, nei forni o in prossimita di qualsiasi fonte di calore.

e Assicurarsi che intorno all’apparecchio ci sia abbastanza spazio libero. Il robot dovra essere posto a distanza di almeno 15 cm dagli oggetto potenzialmente infiammabili quali immobili, tende, ecc.

e Non accendere |'apparecchio in diretta prossimita delle materie esplosive e infiammabili.

o Non alzare o spostare |"apparecchio mentre e collegato con la rete di alimentazione.

Non lasciare a lungo i prodotti od acqua all'interno del robot.

Non coprire I'apparecchio mentre " acceso, questo pud provocare il malfunzionamento.

Non accendere mai il robot se la coppa & vuota.

Non far entrare acqua o qualsiasi altro tipo di liquido all'interno del corpo del robot. Versare I'acqua esclusivamente nella coppa da cucinare.

Evitare la presenza dei corpi estranei e liquidi nello spazio tra il fondello della coppa e la resistenzal L'inosservanza di questa regola pud provocare il puzzo di bruciato, i rumori impropri e danneggiamento

dell*apparecchio.

o Nel caso di presenza dei rumori, odori o fumi impropri al normale funzionamento del robot od altri malfunzionamenti evidenti dell’apparecchio, disinserirlo immediatamente dalla rete. Assicurarsi che tra la
coppa ¢ la resistenza non ci siano gli oggetti estranei o liquidi. Se la causa dell'inconveniente non & evidenziata, rivolgersi all'assistenza tecnica.

e Altermine della cucinatura non sottoporre la coppa al lavaggio con I'acqua fredda subito, il cambiamento brusco della temperatura pud provocare il danneggiamento del rivestimento interno della coppa.

e Per non danneggiare il rivestimento, il produttore consiglia di usare gli accessori in dotazione al robot. E* ammesso I'uso degli accessori in legno, plastico o silicone.

ATTENZIONE: Il vapore caldo e le parti riscaldate del robot durante il suo funzionamento possono provocare le gravi ustioni delle mani e della faccia. Osservare le norme di sicurezza durante

I'utilizzo del robot. Dopo aver premuto il pulsante apertura coperchio aspettare che il coperchio si apra e il vapore esca.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Disimballare I'apparecchio ed eliminare tutte le etichette.

Verificare la presenza di tutti i componenti dell’apparecchio e I'assenza dei difetti.

Pulire tutti i componenti in conformita al capitolo “Pulizia e cura”

Asciugare tutti i componenti e montarli di modo che I'apparecchio sia pronto al funzionamento.

Prima del primo utilizzo dell"apparecchio occorre accendere il programma «Bapka» per 60 minuti con la coppa riempita dell'acqua a 70%.
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PULIZIA E CURA

Scollegare I'apparecchio dalla rete prima di pulire.

Lasciare I'apparecchio raffreddarsi.

Lavare la coppa con un detergente, risciacquare con I'acqua ed asciugare con una stoffa morbida.

Non lavare la coppa in lavastoviglie.

Non usare | detersivi abrasivi od aggressivi per la pulizia dell’apparecchio e degli accessori.

Non ammettere assolutamente la presenza dell’acqua all'interno dell*apparecchio.

Pulire il corpo dellapparecchio in caso di necessita usando I'acqua calda pulita e una stoffa morbida.

La pulizia della valvola uscita vapore deve essere effettuata dopo ogni utilizzo dell'apparecchio. Togliere accuratamente la valvola senza applicare troppo sforzo. Smontare la valvola e lavare bene sotto
['acqua corrente, asciugare bene, rimontare seguendo I'ordine inverso di smontaggio ed installare al suo posto.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Tensione d"alimentazione 220-240 Volt 50 Hertz
Potenza 860 Watt

Peso netto/brutto 29kg/3,3kg

Dimensioni imballo (Lung. x Larg. x Alt.) 285 mm x 285 mm x 305 mm

LA GARANZIA NON VALE PER | MATERIALI DI CONSUMO (FILTRI, RIVESTIMENTI CERAMICI ED ANTIADERENTI, GUARNIZIONI IN GOMMA ED ALTRI).

La data di fabbricazione dell’apparecchio € riportata nel numero di serie posto sull etichetta identificativa incollata sulla scatola del prodotto e/o sulletichetta del prodotto stesso. Il numero di serie & composto di
13 simboli, il 4* e 5° simboli indicano il mese di fabbricazione, il 6° ¢ 7° simboli indicano I'anno di produzione dell apparecchio.

Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche ai componenti, aspetto esterno, paese di origine, periodo di garanzia e caratteristiche tecniche del prodotto a propria discrezione e senza preavviso.
Controllare le caratteristiche al momento di ricevimento del prodotto.

Fabbricante:

COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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ESP MANUAL DE INSTRUCCIONES

MEDIDAS DE SEGURIDAD

Antes de la primera conexion, comprobar que las caracteristicas técnicas del producto indicadas en la etiqueta corresponden a la alimentacion eléctrica de la red.

Utilizar sélo para fines domésticos conforme a este manual de instrucciones.

No usar fuera.

No utilizar el aparato con un cable dafiado u otros dafios.

Mantener el cable eléctrico lejos de bordes afilados o superficies calientes.

No tirar, retorcer ni enrollar el cable alrededor del cuerpo del aparato.

Al desconectar el aparato de la red, no tirar el cable, sacar sélo el enchufe.

No intentar reparar el aparato por si mismo. Al surgir alguna falla, dirigirse al centro de servicio mas cercano.

El uso de accesorios no recomendados puede ser peligroso o causar dafios del aparato.

Para evitar descargas eléctricas e incendio, no sumergir el aparato en agua u otros liquidos. Si ello ha ocurrido, desenchufar inmediatamente y llamar a un centro de servicio para su control.

El aparato no esta disefiado para utilizarse por personas con discapacidades fisicas y mentales (nifios tampoco), que no tienen experiencia de uso de este aparato. En estos casos, el usuario debe recibir
instrucciones previamente por la persona responsable de su seguridad.

No poner el aparato sobre cocinas de gas y eléctricas calientes, en hornos; no colocarlo cerca de focos de calor.

Comprobar que hay suficiente espacio libre alrededor del aparato. La olla de multicoccidn debe colocarse a 15 ¢cm de distancia como minimo de los objetos potencialmente inflamables, como muebles,
cortinas, etc.

No enchufar el aparato cerca de explosivos y materiales inflamables.

No levantar ni mover el aparato conectado a la red eléctrica.

No dejar la comida o el agua en la olla de multicoccidén durante mucho tiempo.

No cubrir el aparato durante su funcionamiento, puede provocar una falla del aparato.

Nunca encender la olla de multicoccién con un plato vacio.

No dejar penetrar liquidos dentro del cuerpo de la olla de multicoccion. Verter el agua solo en el plato para cocinar.

jEvitar entrar objetos y liquidos extrafios en el espacio entre el fondo del plato y el elemento de caldeo! Si no hacerlo puede aparecer un olor a quemado, sonidos no naturales y dafios en el aparato.
Si aparecen ruidos, olores, humo impropios del funcionamiento normal de la olla de multicoccion u otras alteraciones evidentes de su funcionamiento, hace falta de inmediato desconectar el aparato de la
red. Comprobar que entre el plato y el elemento de caldeo no hay objetos y liquidos extrafios. Si no se detecta la causa de la falla, hay que dirigirse al centro de servicio.

Una vez finalizado el trabajo con el aparato, no colocar de inmediato el plato para cocinar en agua fria - un cambio brusco de temperatura puede causar dafios en la cubierta interior.

Para evitar dafios en la cubierta del plato, el fabricante recomienda utilizar los accesorios que se suministran con la olla de multicoccion. También se puede utilizar los utensilios de madera, plastico o
silicona.

0JO: Al utilizar la olla de multicoccion tener cuidado - el vapor caliente y piezas calentadas de la olla de multicoccion pueden causar quemaduras graves en las manos y la cara. Observar las
normas de seguridad al usar la olla de multicoccion. Al pulsar el botén para abrir la tapa esperar hasta que la tapa esté completamente abierta y hasta que todo el vapor salga.

ANTES DEL PRIMER USO

Desempaquetar el aparato y quitar todas las etiquetas.

Comprobar que estan todos los componentes del aparato y no hay dafios.

Limpiar todos los componentes conforme a la seccion “Limpieza y cuidado”.

Secar bien todas las piezas ¢ instalarlas de manera que el aparato esté preparado para su funcionamiento.

Antes de utilizar el aparato por primera vez hace falta encender el programa “Bapka” durante 60 minutos con el plato lleno de agua en un 70%.

31




LIMPIEZA'Y CUIDADO

Antes de limpiar es necesario desenchufar el aparato.

Dejar que el aparato se enfrie completamente.

Lavar el plato para cocinar con un detergente, enjuagar con agua y secar con un pafio suave.

No lavar el plato para cocinar en un lavavaijillas.

No limpiar el aparato y los accesorios con purificadores abrasivos o detergentes fuertes.

Nunca dejar penetrar el agua dentro del aparato.

Limpiar el cuerpo del aparato, segun sea necesario, con agua limpia y templada y un pafio suave.

Hace falta limpiar la valvula de salida de vapor después de cada uso del aparato. Quitar la valvula con cuidado, sin mucho esfuerzo. Desmontar la valvula y enjuagarla bien con agua corriente, luego secar,
montarla y poner en su sitio.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Alimentacion eléctrica 220-240 V 50 Hz

Potencia 860 W

Peso neto / bruto 2,9kg/3,3kg

Dimensiones de la caja (largo x ancho x alto) 285 mm x 285 mm x 305 mm

LA GARANTIA NO SE EXTIENDE A LOS MATERIALES CONSUMIBLES (FILTROS, CUBIERTAS CERAMICAS Y ANTIADHERENTES, COMPACTADORES DE CAUCHO, Y OTROS).

Se puede encontrar la fecha de fabricacion del aparato en el nimero de serie ubicado en la etiqueta de identificacidn en la caja del producto y/o en el cuerpo del producto. EIl nimero de serie contiene 13 signos,
los signos 4 y 5 designan el mes, los signos 6 y 7 designan el afio de produccion del aparato.

El fabricante puede sin previo aviso cambiar la lista de equipo, el aspecto, el pais de fabricacion, el plazo de garantia y las caracteristicas técnicas del modelo. Comprobar en el momento de la recepcién del
producto.

Fabricante:

COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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FRA NOTICE D’UTILISATION

RECOMMANDATIONS DE SECURITE

Avant la premiére utilisation, vérifiez si les caractéristiques techniques de I'appareil figurant dans le marquage correspondent a 'alimentation électrique de votre secteur.

N'utiliser qu'a des fins domestiques conformément a la notice d'utilisation.

Ne pas utiliser a I'extérieur des locaux.

Ne pas utiliser I'appareil avec le cordon d’alimentation endommagé ou présentant d’autres défauts.

Veuillez & ce que le cordon d’alimentation ne touche pas des bords tranchants et des surfaces chaudes.

Ne pas tirer sur le cordon d’alimentation, ne pas le retordre ni enroulez autour du corps de I'appareil.

Ne par tirer sur le cordon d’alimentation pour débrancher I'appareil du secteur, ne tirer que sur la fiche.

Ne cherchez pas a réparer |'appareil vous-méme. En cas de panne ou de mauvais fonctionnement veuillez vous adresser au centre service de proximité.

L'utilisation des accessoires non recommandés peut s’avérer dangéreux ou endommager I'appareil.

Pour éviter I'électrocution ou I'inflammation, ne plongez pas I'appareil dans I'eau ou d’autres liquides. Si c’'est arrivé, débranchez-le du secteur immédiatement et adressez-vous au centre de service pour
controle.

L'appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience de manipulation de
cet appareil. Dans de tels cas, 'usager doit bénéficier d'instructions préalables par I'intermédiaire d’une personne responsable de sa sécurité.

Ne pas installer I'appareil sur des cuisiniéres chaudes a gaz ou électriques, dans des fours, a proximité de toute source de chaleur.

Assurez-vous qu'il y a suffisamment de place autour de I'appareil. Le multicuiseur doit étre installé a la distance de minimum 15 cm des objets potentiellement inflammables, comme meubles, rideaux etc.
Ne faites pas marcher I'appareil a proximité du matériel explosible et facilement inflammable.

Ne levez ni ne déplacez I'appareil tant qu'il soit branché sur le secteur.

Ne laissez pas dans le multicuiseur des produits ou de I'eau pour longtemps.

Ne recouvrez pas I'appareil de quoi que ce soit pendant qu'il fonctionne, cela pourrait causer une panne de I'appareil.

Ne faites jamais fonctionner I'appareil si le récipient est vide.

Eviter que de I'eau ne pénétrer a l'intérieur du corps du multicuiseur. Ne versez de I'eau que dans le récipient de cuisson.

Evitez que des objets étrangers ou des liquides se trouvent dans I'espace entre le fond du récipient et la résistance chauffante ! La contravention & cette régle peut entrainer I'apparition de 'odeur du brilé,
des sons étranges et la défaillance de I'appareil.

En cas d’apparition de bruits, odeurs, fumée inhabituels pour le fonctionnement normal de I'appareil il est indispensable de le débrancher immédiatement du secteur. S'assurez qu'il n'y a pas d’objets ou de
liquides étrangers intercalés entre le récipient et la résistance chauffante. Sila cause du défaut n'est pas détectée, il faut s’adresser au centre service.

Aprés avoir fini la cuisson, ne mettez pas le récipient immédiatement sous I'eau froide — le changement brusque de température peut endommager le revétement intérieur.

Pour ne pas endommager le revétement du récipient, le fabricant recommande d'utiliser les accessoires fournis avec le multicuiseur. Il est également possible de se servir d’accessoires en bois, plastique ou
silicone.

ATTENTION : Soyez prudent en utilisant le multicuiseur — la vapeur chaude et des parties rechauffrées du multicuiseur peuvent occasionner de sérieuses brillures des mains et de la face. Apres
avoir appuyé sur le bouton d’ouverture du couvercle attendez que le couvercle soit bien ouverte et que toute la vapeur s’échappe.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Déballez I'appareil et enlevez toutes les étiquettes.

Assurez-vous de la présence de toutes les pieces de I'appareil et de I'absence de défauts.

Nettoyez toutes les piéces conformément au paragraphe « Nettoyage et entretien »

Essuyez a sec toutes les pieces et installez-les de maniére que I'appareil soit prét a fonctionner.

Avant la premiére utilisation de I'appareil il est indispensable d’activer le programme «Bapka» pour 60 minutes, avec le récipient rempli d'eau a 70%.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Avant le nettoyage il est obligatoire de débrancher 'appareil du secteur.

Laissez 'appareil refroidir entiérement.

Lavez le récipient a cuisson avec un détergent, rincez d'eau et séchez avec un linge doux.

Ne confiez pas le récipient & cuisson au lave-vaisselle.

N'utilisez pas des nettoyants abrasifs ou des agents lavant agressifs pour nettoyer 'appareil et les accessoires.
Gardez-vous bien de lasser pénétrer de I'eau a l'intérieur de I'appareil.

Nettoyez le corps de I'appareil suivant les besoins avec de 'eau tiéde pure et le linge doux.

La valve vapeur nécessite le nettoyage aprés chaque utilisation de I'appareil. Retirez la valve du couvercle avec précaution, sans appliquer trop d’effort. Démontez le clapet lavez-le bien a I'eau du robinet,
ensuite séchez-le, remontez dans I'ordre inverse et remettez & sa place.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Alimentation électrique 220-240 Volt 50 Hertz
Puissance 860 Watt

Poids net / brut 29kg/3,3kg

Cotes de la boite (L x P x H) 285 mm x 285 mm x 305 mm

LA GARANTIE NE COUVRE PAS DES CONSOMMABLES (FILTRES, REVETEMENTS CERAMIQUES ET ANTIADHESIFS, JOINTS EN CAOUTCHOUC ETC).

Vous pouvez trouver la date de fabrication de I'appareil dans le numéro de série imprimé a l'autocollant d'identification situé sur la boite du produit et/ou a 'autocollant sur le produit lui-méme. Le numéro de série
comprend 13 symboles, les 4éme et 5eme chiffres indiquent le mois, les 6éme et 7éme — I'an de fabrication de I'appareil.

Le fabricant peur modifier & son gré et sans préavis la composition le lot de livraison, le design, le pays de fabrication, la durée de garantie et les caractéristiques techniques d’'un modéle. Veuillez vous en informer
a la réception du produit.

Fabricant:

COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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PRT MANUAL DE INSTRUGOES

MEDIDAS NECESSARIAS PARA A SEGURANCA

Antes da primeira ativagéo, verifique se as especifica¢des do produtos indicadas no rétulo correspondem a voltagem da sua rede elétrica.

Usar apenas para fins domésticos de acordo com o manual de instrugdes.

N&o usar ao ar livre.

N&o use o aparelho com um cabo de alimentagéo danificado ou se tem outros danos.

Mantenha o cabo de alimentagao afastado de objetos afiados e superficies quentes.

Né&o puxe, torga ou enrole o cabo de alimentagéo a volta do corpo do instrumento.

Ao desconectar o aparelho da rede eléctrica, ndo puxe o cabo de alimentagéo, segure apenas o plugue.

Nao tente reparar o aparelho. Se vocé encontrar problemas, por favor, contacte o centro de assisténcia mais préximo.

0 uso de acessorios ndo recomendados pode ser perigoso ou causar danos.

Para evitar choque elétrico e incéndio, ndo mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos. Se isso ocorrer, desligue-o imediatamente e contacte um centro de assisténcia para verificago.

O aparelho n&o se destina ao uso por pessoas com deficiéncias fisicas e mentais (incluindo criangas), que ndo tém experiéncia com este aparelho. Em tais casos, o utilizador deve em primeiro lugar ser
instruido pela pessoa responsavel pela sua seguranca.

N&o instale sobre fogdes eléctricos e a gas quentes, em fornos; ndo colocque perto de qualquer fonte de calor.

Vertifique se em torno do aparelho tem espaco livre suficiente. A painela de pressdo Multicozedura deve ser instalado pelo menos a 15 cm de distancia de objetos inflamaveis, tais como méveis, cortinas,
etc.

N&o utilize o aparelho nas proximidades de explosivos e materiais inflamaveis.

N&o levante nem mova o aparelho enquanto ele estiver conectado a rede elétrica.

Né&o deixe comida ou agua na painela de presséo Multicozedura por um longo tempo.

N&o cubra o aparelho durante a operagao, isso pode causar um mau funcionamento do aparelho.

Nunca ligue a painela de pressé@o Multicozedura com a tigela vazia.

N&o permita a entrada de liquidos dentro do corpo da painela de presséo Multicozedura. Pohna a dgua apenas na tigela para cozinhar.

Evite introduzir objectos e liquidos no espago entre o fundo da tigela e o elemento de aquecimento! A falha de fazer assim pode causar um cheiro de queimado, sons artificiais e danos ao aparelho.
Caso aparecer ruido, cheiro, fumo ndo habitual a funcionamento do apareho ou falha 6bvia deste, é necessario o disconetar imediatamente da rede. Vertifique se entre o copo e o elemento de aquecimento
néo ha objetos ou liquidos. Se a causa nao for encontrada, entre em contato com o centro de servico.

Apds a concluséo do trabalho com o aparelho, ndo coloque a tigela da painela de presséo imediatamente em agua fria: uma mudanga brusca da temperatura pode causar danos ao revestimento interno.
Para evitar danificar o revestimento da tigela, o fabricante recomenda o uso de acessorios, que estdo no conjunto da painela de pressdo Multicozedura. Vocé também pode usar utensilios de madeira,
plastico ou silicone.

ATENGAO: Ao trabalhar com a painela de pressdo Multicozedura tenha cuidado: o vapor quente e partes aquecidas da a painela de pressio Multicozedura pode causar queimaduras graves das
maos e face. Observe as regras de seguranga ao usar a painela de pressao Multicozedura. Ao primir o botao para abrir a tampa, espere até que a tampa for completamente aberta e até que todo o
vapor sair.

ANTES DE USAR PELA PRIMEIRA VEZ

Desembale e remova todas as etiquetas.

Verifique se todos os componentes do aparelho estio presentes e ndo tém danos.

Limpe todos os componentes conforme descrito em "Limpeza e manutengao”.

Seque com um pano todos os componentes e os instale de modo que o aparelho esteja pronto para a operagao.

Antes da primeira utilizag&o do aparelho é necessario iniciar o programa "Bapka" por um periodo de 60 minutos com uma tigela cheia de dgua a 70%.
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LIMPEZA E MANUTENGAO

Antes de limpar, vertifique se o aparelho esta disconetado da rede elétrica.

Deixe o0 aparelho esfriar completamente.

Lave a tigela da Multicozedura com detergente, enxague com agua e seque com um pano macio.

N&o lave a tigela da Multicozedura na méquina de lavar loiga.

N&o limpe o aparelho e acessérios com produtos de limpeza abrasivos ou detergentes agressivos.

Em qualquer caso néo deixe a agua entrar dentro da unidade.

Limpe o corpo do aparelho se for necessario, utilizando agua quente limpa e um pano macio.

Alimpeza da valvula de vapor deve ser realizada ap6s cada utilizagéo do aparelho. Remova cuidadosamente a valvula sem aplicar esforco consideravel. Desmonte a valvula e enxague-a abundantemente
com agua corrente, seque, remonte na ordem inversa e instale no aparelho.

ESPECIFICAGOES

Alimentagao 220-240 Volt 50 Herz
Poténcia 860 Watt

Peso liquido/peso bruto 29kg/3,3kg

Dimensoes da caixa (L x W x H) 285 mm x 285 mm x 305 mm

A GARANTIA NAO COBRE ELEMENTOS CONSUMIVEIS (filtros, revestimento ceramico e antiaderente, vedagées de borracha e outros).

A data de fabricagdo do aparelho pode ser encontrado no nimero de série que esta na etiqueta de identificago na caixa do produto e/ou na etiqueta sobre o produto. O niimero de série € composto por 13
caracteres, os caracteres 4 e 5 indicam o més, 6 e 7 indicam o ano de fabricagéo do aparelho.

O fabricador a seu exclusivo critério e sem aviso prévio pode mudar o conjunto completo, aparéncia, pais de fabricagéo, prazo da garantia e caracteristicas técnicas do modelo. Verifique no momento da
recepgao da mercadoria.

Fabricante:

COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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EST KASUTUSJUHEND

OHUTUSNOUDED

¢ Enne toote esmakordset kasutamist kontrollige hoolikalt, kas markeeringul esitatud tehnilised andmed vastavad Teie elektrivérgu toitele.

e Toodet kasutada vaid kasutusjuhendis aratoodud eesmarkidel.

o Mitte kasutada toodet Gues.

o Mitte kasutada kahjustatud vérgujuhtme vdi muu kahjustusega seadet.

e Jalgida, et vOrgujuhe ei puutuks kokku teravate servade ning kuumade pindadega.

o Arge tirige ega keerutage juhet imber seadme korpust.

e Seadme véljaliilitamisel vooluvdrgust &rge sikutage juhtmest vaid tdmmake see pistikust kinni hoides stepslist vélja.

o Arge parandage iseseisvalt seadet. Rikete ilmnemisel poérduge lahimasse hooldustddkotta.

e Seadme komplekti mittekuuluvate osade kasutamine vdib olla ohtlik ning pdhjustada seadme riket.

e Seadet ei vi asetada vette vdi muusse vedelikku, kuna see vib pdhjustada teile elektrilooki, samuti seadme suttimist.

o Kui selline olukord on juhtunud, tuleb seade viivitamatult vooluvérgust valja lilitada ning péérduda hooldustddkotta seadme todkorra kontrollimiseks.

¢ Seade pole ettendhtud kasutamiseks vastavate kogemusteta piiratud fldsiliste voi psiitihiliste véimetega inimeste (sealhulgas ka laste) poolt. Sellistel puhkudel peab kasutajat eelnevalt juhendama inimene,
kes vastutab tema ohutuse eest.

o Arge asetage seadet tulisele gaasi véi elektripliidile, ahju v6i muu soojusallika lahedusse.

e Veenduge selles, et seadme imbruses on piisavalt vaba ruumi. Multifunktsionaalse toiduvalmistaja véib paigaldada tuleohtlikest esemetest mitte Idhemale kui 15 cm, nt. mddbel, kardinad ja muu.

o Arge lillitage seadet sisse Idhke- véi siittimisohtlike esemete ldheduses.

o Arge tstke ega nihutage seadet nilkaua kuni see on lillitatud vooluvdrku.

o Arge jtke toiduaineid multikeetjas vette pikaks ajaks.

o Arge katke tdétavat seadet, kuna see vdib pdhjustada seadme riket.

e Arge kéivitage tiihja anumaga multikeetjat.

e Hoiduge vedeliku sattumisest multikeetja korpusesse. Valage vesi ainult toidu valmistamiseks ettendhtud anumasse.

o Arge laske sattuda kdrvalisi esemeid ning vedelikku anuma pdhja ja soojenduselemendi vahele. Selle ndude eiramine vdib pdhjustada kérbeldhna ja ebaloomulike helide teket ning seadme riket.

o Kui seadme t80 kaigus tekivad multikeetja tavaparase todga vorreldes kdrvalised helid, 16hn, suits vi muu seadme td6 iimne korvalekalle, tuleb koheselt seade liilitada vélja vooluvdrgust. Veenduge, et

multikeetja anuma pdhja ja soojenduselemendi vahele pole sattunud kdrvalisi asju vdi vedelikku. Kui seadme rikke p8hjus pole selginenud, tuleb pdérduda hooldustddkotta.
o Kui olete multikeetja kasutamise I&petanud, siis &rge pange tulist anumat kohe kilma vette, kuna jarsk temperatuurimuutus vaib kahjustada anuma sisepinna katet.
¢ Anuma katte kahjustamise valtimiseks soovitab tootja kasutada multikeetja komplektis olevaid tarvikuid. Samuti on soovitav kasutada puidust, plastikust vdi silikoonist tarvikuid.
NB! Multikeetja kasutamisel olge palun ettevaatlikud, kuna seadmest tulev aur ning kuumenenud detailid véivad pohjustada kate voi ndo poletusi. Multikeetja kasutamisel pidage kinni
ohutusnoduetest. Kui olete vajutanud kaane avamise nupule, oodake kuni kaas taielikult avaneb ja aur vélja tuleb.

ENNE ESMAST KASUTAMIST

Pakkige seade lahti ja eemaldage temalt sildid.

Kontrollige Ule kdikide seadme osade olemasolu ning kahjustuste puudumine.

Puhastage kdik seadme osad vastavalt juhistele ,Seadme hooldus ja puhastamine*

Kuivatage kéik seadme osad ning pange nad tédvalmis. Enne esmakasutust tuleb kivitada programm “Bapka” ja valida tédaeg 60 minutit, seejérel taita anum 70% veega.
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SEADME HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Enne puhastamist llilitage seade vooluvorgust vélja.

Laske seadmel taielikult jahtuda.

Peske toiduvalmistamisanum ndudepesuvahendiga, loputage hoolikalt ja kuivatage seejarel pehme lapiga.

Arge peske toiduvalmistamise anumaid néudepesumasinas.

Arge kasutage seadme ning selle tarvikute puhastamiseks abrasiivseid puhastusvahendeid ning materjale.

Mingil juhul &rge laske vedelikul sattuda seadmesse.

Puhastage seadme korpust vajadusel, seejuures kasutage puhast sooja vett ning pehmest materjalist lappi.

Auruklappi tuleb puhastada iga kord peale seadme kasutamist. Ettevaatlikult, ligset jbudu kasutamata, votke auruklapp valja. Seejarel vétke klapp lahti ning peske hoolikalt jooksva vee all puhtaks,
kuivatage, pange uuesti kokku ja asetage see oma kohale.

TEHNILISED ANDMED

Elektertoide 220-240 Volt 50 Herts
Voimsus 860 W

Neto/ bruto kaal 2,9kg/3,3kg

Pakendi mddtmed (PxLxK) 285 mm x 285 mm x 305 mm

GARANTII EI KEHTI TARVIKUTELE (FILTRID, KERAAMILINE NING KORBEMISKINDEL KATE, KUMMIST TIHENDID NING MUU).
Valmistamiskuupéev kajastub tootenumbri kleebisel toote pakendil ja / vi tootel. Tootenumber koosneb 13-st numbrist, millest 4. ja 5. néitavad kuud, 6. ja 7. toote valmistamise aastat.

Tootja vdib oma arandgemisel eelnevalt teavitamata muuta toote kompleti, valisilmet, tootjamaad, garantiiaega, mudeli tehnilist kirjeldust. Kontrollige kauba kattesaamisel.

Tootja:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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LTU NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

SAUGOS PRIEMONES

Pried jjungdami pirma kartg patikrinkite, ar markiruotéje nurodyti gaminio techniniai duomenys atitinka josy elektros tiekimo tinklo duomenis.

Naudokite prietaisg tik buitiniams tikslams, vadovaudamiesi Sia naudojimo instrukcija.

Naudokite tik patalpose.

Nenaudokite prietaiso, jeigu pazeistas elektros srovés laidas arba yra kity gedimy.

Zitrékite, kad elektros srovés laidas nesiliesty prie astriy briauny ir karsty paviriy.

Netraukite, nepersukite ir neapvyniokite elektros srovés laido apie prietaiso korpusa.

ISjungdami prietaisq iS elektros tinklo netraukite uz elektros srovés laido, imkite tik uz Sakutés.

Nebandykite patys taisyti sugedusio prietaiso. Kilus nesklandumams kreipkités | artimiausig techninés prieZitros centra.

Naudoti nerekomenduojamus priedus gali bati pavojinga arba dél jy prietaisas gali sugesti.

Kad iSvengtuméte suzalojimy elektros srove ir gaisro, nepanardinkite prietaiso | vandenj arba kitus skyscius. Jeigu taip atsitikty, nedelsdami i§junkite jj i$ elektros tinklo ir kreipkités | techninés priezidros
centrg, kad patikrinty.

Prietaisas neskirtas naudotis Zmonéms, kuriy fizinés ar psichikos galimybés yra ribotos (taip pat ir vaikams), arba jei jie neturi Sio prietaiso eksploatavimo jgudziy. Tokiu atveju naudotojq turi i$ anksto
iSmokyti elgtis su prietaisu Zmogus, atsakingas uz jo sauga.

Nestatykite prietaiso ant karstos dujy arba elektros viryklés, | orkaites; nestatykite arti bet kokio Silumos Saltinio.

|sitikinkite, kad aplink prietaisg yra pakankamai laisvos vietos. Multifunkcinis puodas turi bati pastatytas ne mazesniu kaip 15 cm atstumu nuo potencialiai degiy daikty - balduy, uzuolaidy, ir kt.

Nejunkite prietaiso arti sprogiy ir lengvai uzsiliepsnojanciy medziagy.

Nekelkite ir nestumkite prietaiso, kol jis jjungtas | elektros tinkla.

Nepalikite ilgam laikui multifunkciniame puode produkty arba vandens.

Niekuo nepridenkite veikiancio prietaiso, nes dél to prietaisas gali sugesti.

Niekada nejjunkite multifunkcinio puodo, jeigu jo dubuo tus¢ias.

Saugokite, kad | multifunkcinio puodo korpuso vidy nepatekty vandens. Vanden pilkite tik | gaminimui skirtg inda.

Saugokite, kad | ertme tarp dubens dugno ir kaitinamojo elemento nepatekty pasaliniy daikty ir skysciy! Jeigu nesilaikysite Sios taisyklés, gali atsirasti svilésiy kvapas, pasigirsti nenattralts garsai arba
prietaisas gali sugesti.

Jeigu pasigirsta normaliai veikian¢iam multifunkciniam puodui nejprastas garsas, atsiranda kvapu, diimy ar kity prietaiso veikimo sutrikimy, batina nedelsiant i§jungti jj i elektros tinklo. |sitikinkie, kad tarp
dubens ir kaitinamojo elemento néra paSaliniy daikty ir skys€iy. Jeigu gedimo prieZastis neaiski, kreipkités | techninés prieZitros centra.

Baige gaminti, gaminimui skirto dubens iSkart nedékite | Saltg vandenj — dél staigaus temperatiiros pokycio gali atsirasti vidinio pavirSiaus dangos pazeidimy.

Kad nepaZeistuméte dubens dangos, gamintojas rekomenduoja naudoti priedus, kurie tiekiami kartu su multifunkciniu puodu. Galima taip pat naudotis mediniais, plastikiniais arba silikoniniais reikmenimis.

DEMESIO: Naudodamiesi multifunkciniu puodu biikite atsargils - karsti garai arba jkaitusios multifunkcinio puodo dalys gali smarkiai nudeginti rankas ir veida. Naudodamiesi multifunkciniu
puodu laikykités saugaus prietaiso eksploatavimo taisykliy. Paspaude danggéio atidarymo mygtuka palaukite, kol dangtis visiSkai atsidarys ir iSeis visi garai.

PRIES NAUDODAMI PIRMA KARTA

ISpakuokite prietaisq ir paSalinkite visus lipdukus.

Patikrinkite, ar yra visos prietaiso sudedamosios dalys, ar jis nepazeistas.

Nuvalykite visas sudedamasias dalis vadovaudomiesi nurodymais skyriuje ,Valymas ir prieZitira“.

Sausai nusluostykite visas dalis ir jstatykite jas taip, kad prietaisas baty paruostas darbui.

Prie§ pirma kartg naudodamiesi prietaisu jjunkite programa, “Bapka*“ 60 minuciy, jpyle | dubenj vandens 70% dubens tario.
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VALYMAS IR PRIEZIURA

Prie$ valydami batinai ijunkite prietaisq i$ elektros tinklo.

Leiskite prietaisui visiSkai atvésti.

ISplaukite gaminimui skirta dubeni plovikliu, perskalaukite vandeniu ir i$Sluostykite minksta Sluoste.

Neplaukite gaminimui skirto dubens indaplovéje.

Nenaudokite prietaisui ir jo priedams valyti abrazyviniy valikliy ir agresyviy plovikliy.

Saugokite, kad jokiu bidu | prietaiso vidy nepatekty vandens.

Prietaiso korpusg valykite kai reikia, naudodami Siltg vandenj ir mink3tg audinj.

Gary iSleidimo voZtuva reikia valyti kaskart pasinaudojus prietaisu. Atsargiai nuimkite voztuva, nenaudodami didelés jégos. ISardykite voztuva ir kruopSciai nuplaukite tekanciu vandeniu, po to iSdZiovinkite,
surinkite atgaline tvarka ir pastatykite j vieta.

TECHNINIAI DUOMENYS

Elektros srovés tiekimas 220-240 Volty 50 Hercy
Galia 860 Vaty

Neto / bruto svoris 29kg/3,3kg

Dézés matmenys (I x P x A) 285 mm x 285 mm x 305 mm

GARANTIJA NETAIKOMA EKSPLOATACINEMS MEDZIAGOMS (FILTRAMS, KERAMINEMS IR NESVYLANCIOMS DANGOMS, GUMINIAMS SANDARINIMO ZIEDAMS IR KT.).

Prietaiso paminimo datq galima rasti serijos numeryje, kuris nurodytas identifikavimo lipduke ant gaminio déZés ir/arba lipduke, uZklijuotame ant paties gaminio. Serijos numerj sudaro 13 Zenkly, 4-as ir 5-as
Zenklas reiSkia prietaiso pagaminimo ménesj, 6-as ir 7-as metus.

Gamintojas savo nuozidira ir papildomai nepraneSdamas gali keisti gaminio komplekto sudétj, iSvaizda, $alj gamintoja, garantijos terming ir modelio techninius duomenis. Tikrinkite pasiimdami prietaisa.

Gamintojas:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED

Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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LVA LIETOSANAS INSTRUKCIJA

DROSIBAS PASAKUMI

Pirms pirmas ieslégSanas parbaudiet, vai izstradajuma tehniskie parametri, kas noradrti uz markéjuma, atbilst elektropagadei Jasu tikla.

Lietot tikai majsaimniecibas apstaklos atbilstosi Sai lietoSanas instrukcijai.

Nelietot arpus telpam.

Neizmantojiet ierici ar sabojatu elektrobaroSanas vadu vai arT ar cietiem bojajumiem.

Uzmaniet, lai elektrobaroSanas vads nesaskaras ar asiem stiriem un malam un karstam virsmam.

Nevelciet, nesamezglojiet un netiniet elektrobaro$anas vadu ap ierices korpusu.

Atslédzot ierici no elektrobaro$anas tikla, nevelciet aiz vada, satveriet kontaktdakSu uz izvelciet to no rozetes.

Neméginiet patstavigi remontét ierici. Ja rodas traucgjumi tas darbiba, vérsieties tuvakaja servisa centra.

Nerekomendétu papildus piederumu lietoSana var bit bistama un var izraistt ierices sall$anu.

Lai novérstu traumu iegiSanu no elektriskas stravas un aizdeg$anas, neiegremdéjiet ierici Gdent vai citos Skidrumos. Ja tas ir noticis, nekaveéjoties atslédziet to no elektrotikla un vérsieties servisa centra, lai
ierici parbaudrtu.

lerice nav paredzéta, lai to izmantotu cilvéki ar fiziskiem vai psihiskiem ierobeZojumiem (tai skaita arf bémi), kuriem nav pieredzes darba ar $adam iericam. Sajos gadijumos cilvéks, kas atbild par drosibu,
veic lietotaja instruktazu pirms ierices izmantoSanas.

Nelieciet ierici uz karstas gazes un elektriskas plits, karstas cepeskrasnis; nelietojiet to jebkuru siltuma avotu tuvuma.

Parliecinieties par to, ka apkart iericei ir pietiekami daudz brivas vietas. Multikatls janovieto vismaz 15 cm attaluma no potenciali ugunsnedroSiem objektiem, tadiem ka mébeles, aizkari un tam Iidzigiem.
Neieslédziet ierici tieSa tuvuma spradzienbistamiem un viegli uzliesmojoSiem materialiem.

Neceliet un neparvietojiet ierici, kameér ta ir pieslégta pie elektrotikla.

Neatstajiet produktus vai Gdeni multikatla uz ilgu laiku.

Nekad neapklajiet ierici tas darbibas laika, tas var k|t par iemeslu ierices bojajumiem.

Nekad neieslédziet ierici ar tukSu kausu.

Nepielaujiet, ka multikatla korpusa iek3pusé noklast $kidrumi. Udeni lgjiet tikai gatavo$anas kausa.

Izsargajieties no sveskermenu un $kidrumu iek|t$anas starp kausa dibenu un sildamelementu! ST noteikuma neievéro$ana var radit deguma smaku, nedabigas skanas un var izraistt ierices sabojasanos.
Ja paradas normalai multikatla darbibai neraksturigas skanas, smakas, dimi vai citi ierices darbibas traucé&jumi, ir nepiecieSams nekavéjoties atslégt to no elektrotikla. Parliecinieties par to, ka starp kausu
un slidamelementu nav sve$kermenu vai Skidruma. Ja bojajuma iemesls nav atklats, ir javéras servisa centra.

Kad darbs ar ierici ir pabeigts, nelieciet gatavoSanai paredzéto kausu uzreiz zem auksta ddens — strauja temperatlras maina var radrt iek3€ja parklajuma bojajumus.

Lai nesabojatu kausa parklajumu, razotajs iesaka izmantot aksesuarus, kas ietilpst multikatla pardo$anas komplekta. Tapat var izmantot koka, plastmasas vai silikona piederumus.

UZMANIBU: Stradajot ar multikatlu, esiet uzmanigi - karstie tvaiki un sakarsusas multikatla detajas var izraisit nopietnus roku un sejas apdegumus. levérojiet drosibas tehnikas noteikumus,
lietojot multikatlu. Péc vaka attaisiSanas pogas nospieSanas sagaidiet, kad pilniba atvérsies vaks un pilniba izpludis tvaiki.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

Izsainojiet ierici un nonemiet visas etiketes.

Parbaudiet, vai ir sanemtas visas ierices komponentes, un vai ierice nav bojata.

Notiriet visas komponentes saskana ar nodalas , Tiri8ana un apkop$ana” noradijumiem.

Noslaukiet visas detalas un uzstadiet tas ta, lai ierice batu gatava darbam.

Pirms pirmas ierices lietoSanas ir jaieslédz programma ,Bapka” uz 60 mindtém ar kausu, kur$ par 70% ir piepildts ar ddeni.
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TIRISANA UN APKOPSANA

Pirms uzsakt ierices tiriSanu atslédziet to no elektrotikla.

Laujiet ierTcei pilnTba atdzist.

Nomazgajiet édiena gatavoSanas kausu ar mazgajamo Iidzekli, noskalojiet ar ddeni un nosusiniet to ar mikstas draninas palidzibu.
Nemazgéjiet &diena gatavoSanas kausu trauku mazgajama masina.

Neizmantojiet ierices un aksesuaru firisanai abrazivus tiritajus un agresivus mazgasanas lidzek|us.

Nekada gadijuma nepielaujiet dens ieklGSanu ierices iekSpusé.

lerices korpusu tiriet péc nepiecieSamibas, izmantojot siltu tiru Gdeni un mikstu dranu.

Tvaika noplides varsta tiriSana javeic katru reizi péc ierices lietoSanas. Uzmanigi iznemiet varstu bez liela spéka izmanto$anas. Izjauciet varstu un riipigi to nomazgajiet zem teko$a tdens, péc tam
nosusiniet, salieciet atpakalejo$a seciba un iestatiet to vieta.

TEHNISKIE PARAMETRI

Elektrobaro$ana 220-240 Volts 50 Hercs
Jauda 860 Vats

Neto/ bruto svars 29kg/3,3kg

Karbas izméri (GxPxA) 285 mm x 285 mm x 305 mm

GARANTIJA NAV ATTIECINAMA UZ TADIEM MATERIALIEM, KA KERAMISKIE UN NEPIEDEGOSIE PARKLAJUMI, GUMIJAS BLIVEJUMI, FILTRI UN CITI.

lerices izgatavoSanas datums ir atrodams sérijas numura, kas atrodas uz identifikacijas uzlimes uz ierices iesainojuma karbas un/ vai uz uzlimes uz pasa izstradajuma. Sérijas numurs sastav no 13 Zimém, 4. un
5. ZIme apzimé ménesi, 6. un 7. — ierices izgatavoSanas gadu.

RaZotajs pec saviem ieskatiem un bez papildus izzino3anas var mainit ierices modela komplektaciju, aréjo izskatu, raZotajvalsti, garantijas terminu un tehniskos parametrus. Parbaudiet to preces sanemsanas
bridr.

Razotajs:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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FIN KAYTTOOHJE

TURVATOIMET

Tarkista ennen ensimmaisté kaynnistamistd, vastaavatko tuotteen merkityt tekniset tiedot verkkovirtasi virtaldhdetta.

Kayta pelkastaan tdman kayttdohjeen osoittamiin kotitaloustarkoituksiin.

Al kéyté ulkona.

Al4 kéyté laitetta, jossa on vahingoittunut verkkojohto tai muita vaurioita.

Pida huolta, etté verkkojohto ei kosketa teravia reunoja tai kuumia pintoja.

Al4 veda, kierré tai vadnna verkkojohtoa laitteen rungon ympérille.

Kun irrotat laitteen virtalahteesta, &la veda itse verkkojohdosta vaan sen tdpselista.

Al yrita korjata laitetta omatoimisesti. Kayttdvirheiden ilmetessa ota yhteytta lahimpaan huoltolikkeeseen.

Muiden, kuin suositeltujen lisdvarusteiden kéytto voi olla vaarallista ja johtaa laitteen vahingoittumiseen.

Vélttadksesi sahkoiskuja ja tulipaloja, &l& upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Jos tama joka tapauksessa sattuu tapahtumaan, kytke laite valttaméattdmasti verkkovirrasta ja yhteyttd huoltokeskukseen
tarkastusta varten.

Laite ei ole tarkoitettu fyysisista tai mielenterveysongelmista kérsivien, tai puutteellista tietoa laitteen kaytostd omaavien henkildiden (mukaan lukien lapset) kaytettavaksi. Naissa tapauksissa kayttajan tulee
olla opetettu kayttdmaan kyseista laitetta heidén turvallisuudestaan vastaavan henkildn alaisuudessa.

Al4 aseta laitetta kuumille kaasu- tai sahkdhelloille, uuniin; 414 laita lahelle mita tahansa lammonlahdetts.

Varmista, etta laitteen ymparilla on tarpeeksi vapaata tilaa. Monitoimikeittimen tulee olla asetettuna vahintaan 15 cm etéisyydelle potentiaalisista syttyvista esineista, kuten mm. huonekaluista ja
ikkunaverhoista.

Al3 kaynnista laitetta rajahdysherkkien tai herkasti syttyvien materiaalien laheisyydessa.

Al3 nosta tai liikuta esinettd, kun se on kytkettyna verkkovirtaan.

Al4 j&té tuotteita tai vettd monitoimikeittimeen pitkaksi aikaa.

Al peité laitetta sen toiminnan aikana, sillé se voi johtaa sen vioittumiseen.

Al ikina kaynnista monitoimikeitinta, jos sen kulho on tyhj.

Al3 paasté nestettd monitoimikeittimen rungon rakenteiden sisaan. Kaada vetta pelkastaén ruoanlaittoon tarkoitettuun kulhoon.

Vélta ulkopuolisten esineiden ja nesteiden joutumista kulhoon ja lammityselementin valiin! Tama voi johtaa karyn ja ulkopuolisten &énien iimestymiseen, seka laitteen vahingoittumiseen.

Jos monitoimikeittimen kéytdn yhteydessé ilmenee epétavallisia 8ania, hajuja, savua tai muita selkeité poikkeamia, se on ehdottomasti irrotettava verkkovirrasta. Varmista, etté kulhon ja lammityselementin
valillé ei ole ulkopuolisia esineita tai nesteita. Jos poikkeaman syy ei selvid, ota yhteytta huoltokeskukseen.

Kun olet kayttanyt laitetta, &la huuhtele ruoanlaittokulhoa heti kylmén veden alla — nopea lampétilanvaihdos voi johtaa sen pinnoitteen vaurioitumiseen.

Jotta kulhon pinnoite ei vaurioituisi, valmistaja suosittelee niiden lisdvarusteiden kayttéa, jotka tulevat monitoimikeittimen mukana. Voit myés ké&yttaé puisia, muovisia ja silikonisia esineita.

HUOMIO: Ole varovainen kayttaessasi monitoimikeitintd — kuuma hoyry ja monitoimikeittimen kuumenevat osat voivat johtaa kasvojen ja kdsien palovammoihin. Noudata turvallisuusmaarayksia
kayttaessasi monitoimikeitintd. Kun painat kannen avauspainiketta, odota etti kansi on taysin avautunut ja hoyry poistunut laitteesta.

ENNEN LAITTEEN ENSIMMAISTA KAYTTOA

Pura laite pakkauksesta ja poisto kaikki etiketit.

Tarkista, etta kaikki laitteen osat ovat paikallaan ja etté laitteessa ei ole vaurioita.

Puhdista kaikki osat kohdan "Puhdistus ja huolto” mukaisesti.

Pyyhi kaikki osat kuiviksi ja asenna ne niin, etta laite on valmis kayttoon.

Ennen laitteen ensimmaista kayttda, sinun tulee kdynnistaa ohjelma "Bapka” 60 minuutiksi kulholla, joka on 70% taynn vettd%.
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PUHDISTUS JA HUOLTO

e Ennen puhdistusta irrota laite ehdottomasti verkkovirrasta.

¢ Anna laitteen jaahtya kokonaan.

e Pese ruoanlaittokulho astianpesuaineella, huuhtele vedelld ja kuivaa pehmealla liinalla.

* Ala pese ruoanlaittokulhoa astianpesukoneessa.

* Alakayta laitteen ja sen varusteiden pesemiseen hankausaineita tai voimakkaita syovyttavia pesuaineita.

e Ala missaan tapauksessa paasta vetta laitteen rungon sisaan.

¢ Puhdista laitteen runko vai tarvittaessa ja k&yté puhdasta, [Bmminta vetta, sek& pehmeaa liinaa.

o Hoyryventtiilin puhdistus tulee suorittaa joka kerta laitteen kayton jalkeen. Irrota venttiili varovasti kayttamatta liikaa voimaa, pura se ja pese sen jalkeen huolellisesti juoksevan veden alla, jonka jalkeen se

tulee kuivata, koota ja asetella takaisin paikalleen.
TEKNISET TIEDOT

Sahkojannite 220-240 Volttia 50 Hertsia
Teho 860 Wattia
Paino / kokonaispaino 2,9kg/3,3kg
Laatikon mitat (P x L x K) 285 mm x 285 mm x 305 mm

TAKUU EI SISALLA EHTYVIA VARUSTEITA (SUODATTIMIA, KERAAMISIA JA TARTTUMATTOMIA PINNOITTEITA, KUMISIA TIIVISTEITA JA MUITA)

Laitteen valmistamispaivamaaran voi 16ytaa sarjanumerosta, joka sijaitsee laitteen laatikon tunnistuskilpitarrassa ja/tai itse laitteeseen kiinnitetyssa tarrassa. Sarjanumero koostuu 13:sta merkista, 4:s ja 5:s merkki
osoittavat valmistuskuukauden, 6:s ja 7:s osoittavat valmistusvuoden.

Valmistaja voi muuttaa mallin pakkauskokonaisuutta, ulkonakda, valmistusmaata, takuuaikaa ja teknisia tietoja harkintansa ja ilman ennakkoilmoitusta. Tarkista laitteen vastaanottamisen yhteydessa.

Valmistaja:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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